
  


  
    
  

  
    Inhoud


    Laine Simmons vliegt naar het tropische Hawaï om haar vader te ontmoeten, die ze in geen jaren heeft gezien, maar op het vliegveld stuit ze op Dillon O'Brian, zijn veel jongere zakenpartner. Van diens kille wantrouwen snapt ze niets. Ze is immers met goede bedoelingen gekomen? En, als hij echt zo'n lage dunk van haar heeft, waarom zoekt hij dan steeds haar gezelschap?


    


    Dillon weet heel goed waarom Laine op Hawaï is. Niet om haar vader een tweede kans te geven, maar omdat ze uit is op zijn geld. De façade van onschuld die ze zichzelf heeft aangemeten, is ontegenzeglijk misleidend, maar híj kijkt er dwars doorheen. En, als hij niet van haar zijde wijkt, moet het hem lukken haar te ontmaskeren!


    


    


    * Dit boek is ook uitgebracht onder de titel Bloemen voor mijn bruid.
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    Laine werd op traditionele wijze ontvangen op het vliegveld van Honolulu. Ze zou liever meteen zijn opgegaan in de massa, maar omdat ze toeristenklasse had gevlogen, werd ze ook als een toerist behandeld.


    Meisjes met een goudbruine huid en een stralende glimlach, gekleed in feestelijke sarongs, voorzagen alle passagiers van bontgekleurde bloemenslingers. Nadat Laine zowel de bloemen als de daarbij behorende kussen had geaccepteerd, baande ze zich een weg door de menigte, zoekend naar een informatiebalie.


    Ze werd daarbij even gehinderd door de aanzienlijke omvang van een medepassagier. De man, die was gekleed in een geeloranje gebloemd overhemd en die niet alleen de bloemenslinger maar ook nog twee fototoestellen om zijn nek had hangen, was duidelijk van plan om met volle teugen van zijn vakantie te gaan genieten.


    Onder normale omstandigheden zou Laine hier de humor van hebben ingezien, maar ze was nu veel te gespannen om ergens om te kunnen lachen. Er waren vijftien jaar verstreken sinds ze voor het laatst op Amerikaanse bodem had gestaan. Het prachtige land met zijn ruige klippen en spierwitte stranden, dat ze vanuit het vliegtuig had gezien tijdens de daling, had haar echter niet het gevoel gegeven dat ze was thuisgekomen.


    Eigenlijk herinnerde ze zich nog maar weinig van het Amerika van haar jeugd. Amerika was een knoestige boom die voor het raam van haar slaapkamer had gestaan, een grasveld waarop boterbloemen een gouden tapijt hadden gecreëerd. Het was een brievenbus aan het einde van een lange, kronkelende laan. Maar voor haar belichaamde Amerika vooral de man die haar met zijn verhalen had meegevoerd naar de denkbeeldige jungle van Afrika en verlaten oases in de woestijn.


    Hier waren echter orchideeën in plaats van madeliefjes en boterbloemen. De prachtige palmbomen en varens van Honolulu waren voor Laine even onbekend als de vader voor wie ze de halve wereld was over gereisd. De echtscheiding, die haar zo wreed had ontworteld, leek een heel leven geleden te zijn.


    Even sloeg de wanhoop toe en vreesde ze dat het adres dat ze tussen de papieren van haar moeder had gevonden, nergens toe zou leiden. Hoe oud dat verkreukte stukje papier was, wist ze niet. Ze wist al evenmin of kapitein James Simmons, ook wel ‘Cap’ genoemd, nog op het eiland Kauai woonde. Het papiertje met het adres was het enige levensteken van haar vader dat ze had gevonden tussen de onbetaalde rekeningen. Geen correspondentie, niets wat erop kon duiden dat het adres nog steeds klopte.


    Natuurlijk zou het verstandiger geweest zijn om haar vader eerst te schrijven. Ze had een week geworsteld met dat idee, maar uiteindelijk was ze tot de conclusie gekomen dat een persoonlijke ontmoeting beter was. Ze had net voldoende geld voor de reis en een week in een hotel en wist dat het een hele onderneming zou worden, maar ze had het niet kunnen laten.


    Nu werd ze echter opnieuw bevangen door de angst dat ze aan het einde van haar reis tot de ontdekking zou komen dat haar vader haar niet zou willen zien. Eigenlijk had ze geen enkele reden om iets anders te verwachten, hield ze zich voor. Waarom zou de man die zich tijdens haar jeugd geen moment om haar had bekommerd, zich iets gelegen laten liggen aan de vrouw die ze inmiddels was geworden?


    Ze probeerde haar hand, die krampachtig om het handvat van haar koffer klemde, ietwat te ontspannen en nam zich voor dat ze wat haar ook wachtte aan het einde van deze reis zou accepteren. Ze had immers al lang geleden geleerd dat je het leven nu eenmaal moest nemen zoals het kwam en dat ze haar gevoelens maar beter niet openlijk kon tonen.


    Snel zette ze de witte hoed met slappe rand wat steviger op haar witblonde krullen en hief haar kin op. Terwijl ze met onbewuste gratie door de mensenmenigte liep, was niet te zien hoe nerveus ze inwendig was. Ze zag er elegant en beheerst uit in haar geërfde reiskostuum van ijsblauwe zijde, dat ze had vermaakt omdat het figuur van haar moeder nu eenmaal voluptueuzer was geweest dan het hare.


    Het meisje achter de informatiebalie was diep in gesprek met een man. Laine bleef even staan en keek zonder veel interesse naar het tweetal. De man was donker en intimiderend lang. Haar leerlingen zouden hem zonder enige twijfel séduisant hebben genoemd. Zijn huid was diep gebronsd, wat bewees dat hij geregeld genoot van de Hawaïaanse zon. Zijn donkere rommelige krullen benadrukten zijn ruige gelaatstrekken. Zijn profiel had iets lichtzinnigs, een soort primitieve sensualiteit die ze weliswaar herkende, maar niet volledig begreep. Misschien was zijn neus ooit gebroken geweest, maar in plaats dat het gebrek aan symmetrie afbreuk deed aan zijn aantrekkelijke profiel, voegde het er iets aan toe. Hij was nonchalant gekleed in een afgedragen spijkerbroek, waarvan de onderkant van de pijpen was gerafeld, en een denim werkshirt dat zijn brede borst en gespierde armen leek te benadrukken.


    Ik heb zijn type eerder gezien, dacht Laine met een licht gevoel van wrevel. Dit soort mannen had ook altijd om Vanessa heen gehangen als kraaien om een kadaver. Ze herinnerde zich ook dat die mannen waren verdwenen en op zoek waren gegaan naar een jongere prooi zodra de schoonheid van haar moeder was vervaagd. Op dat moment was Laine alleen maar blij geweest dat haar contact met mannen zeer beperkt was.


    De man draaide zich om en zag dat Laine naar hem stond te kijken. Met opgetrokken wenkbrauwen liet hij zijn blik over haar heen dwalen. Om de een of andere reden was ze zo onredelijk kwaad op hem, dat ze haar blik moest afwenden. De eenvoud van haar mantelpak, die de jeugdige elegantie van haar slanke lichaam benadrukte, sprak van exclusiviteit. De hoed overschaduwde een fragiel, licht aristocratisch gezicht met een rechte neus, met ogen die de kleur bezaten van een ochtendhemel en een mond die niet glimlachte. Haar wimpers waren dik en goudbruin, en volgens hem waren ze veel te lang om echt te kunnen zijn. Slechts afgaande op haar uiterlijk, schatte hij haar in als een koele, egocentrische vrouw die gewend was op haar wenken bediend te worden. Langzaam toverde hij een brutale glimlach op zijn gezicht.


    Laine bleef hem aankijken, maar inwendig vocht ze tegen de blos die naar haar wangen dreigde te stijgen.


    De vrouw achter de balie, die voelde dat ze niet langer de volledige aandacht van de man bezat, verplaatste haar blik eveneens naar Laine. ‘Kan ik u misschien helpen?’ vroeg ze terwijl ze een professionele glimlach op haar gezicht plakte.


    De man negerend, stapte Laine op de balie toe. ‘Graag. Ik heb transport nodig naar Kauai. Zou u me kunnen vertellen waar ik dat kan regelen?’ In haar stem was het Franse accent vaag hoorbaar.


    ‘Natuurlijk. Er vliegt een charter naar Kauai over...’ Ze keek op haar horloge en glimlachte opnieuw, ‘...twintig minuten.’


    ‘Ik vertrek nu meteen,’ kwam de man tussenbeide.


    Laine keek de man, die kennelijk zijn tijd stond te verbeuzelen, even recht aan. Zijn ogen waren even groen als Chinese jade, zag ze.


    ‘Het is nutteloos om rond te blijven hangen op het vliegveld,’ vervolgde hij, en zijn glimlach veranderde in een brede grijns. ‘Mijn Cub is lang niet zo duur en niet zo vol als het chartervliegtuig.’


    De hooghartige manier waarmee Laine hem even tevoren had bestudeerd, was de eerste keer succesvol geweest, maar dit keer werkte hij niet. ‘Hebt u een vliegtuig?’ vroeg ze op koude toon.


    ‘Ja, ik heb een vliegtuig.’ Hij stak zijn handen in de zakken van zijn broek. Ondanks de nonchalante manier waarop hij tegen de balie hing, wist hij toch nog boven haar uit te torenen. ‘Ik kan de paar centen die het transport van eilandhoppers oplevert, altijd gebruiken.’


    ‘Dillon...’ begon het meisje achter de balie, maar hij onderbrak haar door zijn hoofd even te schudden en haar een brede grijns te schenken.


    ‘Rose wil vast wel voor me instaan. Ik vlieg voor Canyon Airlines op Kauai.’ Hij grijnsde opnieuw naar Rose, die naarstig haar papieren bijeen begon te zoeken.


    ‘Dillon, eh... Mr. O’Brian is een uitstekende piloot,’ beaamde ze. Ze schraapte haar keel en keek Dillon veelzeggend aan. ‘Als u geen zin hebt om te wachten op het vertrek van de charter, kan ik u garanderen dat een vlucht met hem minstens even aangenaam zal zijn.’


    Laine bestudeerde de brutale glimlach en geamuseerde ogen en kwam tot de conclusie dat de trip allesbehalve aangenaam zou zijn. Maar ze zat krap bij kas en wist dat ze geld moest besparen waar ze maar kon. ‘Goed, Mr. O’Brian, ik wil graag gebruikmaken van uw diensten.’


    Hij stak zijn hand uit, met de palm naar boven.


    Woedend om dit vertoon van onbeschoftheid, keek ze hem weer aan. ‘Als u me vertelt wat de kosten zijn, zal ik u betalen zodra we geland zijn.’


    ‘Ik wil alleen maar uw bagagebewijs,’ kaatste hij glimlachend de bal terug. ‘Maakt allemaal deel uit van de service, dame.’


    Laine boog haar hoofd om haar blos te verbergen en zocht in haar tas naar het kaartje.


    ‘Goed, laten we dan maar meteen gaan.’ Hij pakte het kaartje aan, omvatte haar arm en trok haar mee. ‘Tot de volgende keer, Rose!’ riep hij over zijn schouder naar het meisje achter de balie.


    ‘Welkom op Hawaï,’ zei Rose, puur uit gewoonte. Ze slaakte een zucht en staarde Dillon pruilend na.


    Omdat Laine niet gewend was om op zo’n ferme manier geleid te worden, en haar passen slechts een fractie van de lengte van de zijne besloegen, kostte het haar moeite om haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Mr. O’Brian, ik hoop dat ik niet naar Kauai hoef te joggen?’ vroeg ze op bijtende toon.


    Onmiddellijk bleef hij staan en keek grijnzend op haar neer.


    Ze probeerde niet te hijgen, maar faalde jammerlijk. Zijn grijns, ontdekte ze, was een vreemd en krachtig wapen, waartegen ze nog geen verweer had.


    ‘Ik dacht dat u haast had, Miss, eh...’ Hij keek op haar ticket. Toen hij weer opkeek, was alle amusement uit zijn ogen verdwenen en was zijn mond veranderd in een grimmige streep. Als hij haar arm niet nog steeds omvat had gehouden, zou ze achteruit gedeinsd zijn. ‘Laine Simmons?’ Het klonk meer als een beschuldiging dan als een vraag.


    ‘Ja, dat hebt u correct gelezen,’ zei ze.


    Dillons ogen vernauwden zich tot spleetjes. Ze voelde dat haar koele façade met angstaanjagende snelheid dreigde te smelten. ‘Ben je van plan op bezoek te gaan bij James Simmons?’


    Haar ogen werden groot van verbazing. Even flitste er een hoopvolle uitdrukking over haar gezicht, maar het zijne bleef vijandig en gespannen. Zodra ze voelde dat zijn greep om haar arm pijnlijk strak werd, smoorde ze de impuls om hem de vragen te stellen die onmiddellijk door haar hoofd tolden.


    ‘Ik zie niet in waarom u dat iets zou aangaan, Mr. O’Brian,’ begon ze, ‘maar inderdaad. Kent u mijn v-vader?’ Het laatste woord kwam er moeizaam uit, omdat ze niet gewend was het te gebruiken.


    ‘Ja, ik ken hem... en een heel stuk beter dan jij hem kent. Wel, prinses...’ Hij liet haar arm los, alsof hij het niet kon verdragen haar aan te raken, ‘...ik betwijfel of vijftien jaar te laat komen beter is dan helemaal niet komen. Dat zullen we dus moeten afwachten. Canyon Airlines staat tot je beschikking.’ Hij boog zijn hoofd en maakte een spottende buiging. ‘De vlucht is natuurlijk op kosten van de zaak. Ik kan de verloren dochter van de eigenaar toch moeilijk laten betalen.’ Dillon haalde haar bagage af bij het depot en beende de terminal uit.


    Voor Laine zat er niets anders op dan hem te volgen. De informatie die hij haar had verschaft, had haar even sprakeloos gemaakt.


    Haar vader was de eigenaar van een vliegmaatschappij. Ze wist dat James Simmons piloot was en dat hij altijd had gedroomd van een eigen vliegmaatschappij, maar dat was destijds slechts een vage fantasie geweest.


    Wanneer was zijn droom realiteit geworden? Waarom was de man, die de elegante koffers van haar moeder als een stel plunjezakken in een klein gestroomlijnd vliegtuig smeet, zo vijandig geworden zodra hij haar naam had gelezen? Hoe wist hij dat het vijftien jaar geleden was dat ze haar vader voor het laatste had gezien? Ze opende haar mond om die vraag te stellen toen Dillon om de neus van het vliegtuig liep. Ze sloot hem echter snel bij het zien van de woedende blik waarmee hij haar opnam.


    ‘Instappen, prinses. De komende achtentwintig minuten zullen we moeten proberen om het in elkaars gezelschap uit te houden.’ Hij omvatte haar middel en tilde haar in het vliegtuigje alsof ze niet meer woog dan een zak veren. Daarna nam hij zijn plaats naast haar in.


    Laine was zich op slag onbehaaglijk bewust van zijn viriliteit en trachtte hem te negeren door zich te concentreren op haar veiligheidsgordel. Vanonder haar wimpers kon ze zien dat hij op allerlei knoppen drukte en aan hendels trok. De motor kwam brullend tot leven. Ze taxieden langzaam over de startbaan en stegen op.


    De zee opende zich onder hen. Witte stranden, bespikkeld met zonaanbidders. Bergen doemden voor hen op, gekarteld en ruig. De eeuwige heersers over de eilanden. Toen ze aan hoogte wonnen, werden de kleuren zo intens, dat ze bijna kunstmatig leken. Weldra vervaagden ze echter. Bruin, groen, blauw, scharlakenrood en geel leken zich te vermengen voordat ze in de diepte verdwenen.


    ‘Kauai is een natuurlijk paradijs,’ begon Dillon op de toon van een reisgids. Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Aan de noordkust ligt de Wailua River, die eindigt in de Fern Grotto. De bodembedekking is daar heel bijzonder. Er zijn kilometerslange stranden, velden met rotan en ananas. Opeakea Falls, Hanalei Bay en Na Pali Coast zijn ook de moeite van een bezichtiging waard. Aan de zuidkust...’


    Laine deed net alsof ze aandachtig luisterde.


    ‘...liggen het Kokie State Park en de Waimea Canyon. Er zijn zeldzame tropische bomen en bloemen in de Olopia en Menehune Gardens. Op het hele eiland kun je watersport beoefenen. Waarom ben je in vredesnaam gekomen?’


    De vraag kwam zo abrupt na het bijna mechanische opsommen van de kwaliteiten van het eiland, dat Laine van schrik overeind schoot in haar stoel. ‘Om... Om mijn vader te zien,’ stamelde ze verward.


    ‘Daar heb je dan ruimschoots de tijd voor genomen,’ mompelde Dillon. Daarna draaide hij zich naar haar toe en nam haar op een indringende manier op. ‘Maar ik neem aan dat je het nogal druk had op dat dure internaat.’


    Fronsend dacht Laine aan de sobere kostschool die de afgelopen vijftien jaar zowel haar thuis als haar toevluchtsoord was geweest. Ze besloot dat Dillon O’Brian niet helemaal bij zijn verstand was en kwam tot de conclusie dat het geen zin had om een krankzinnige tegen te spreken.


    ‘Ik ben blij dat u daar begrip voor kunt opbrengen,’ reageerde ze koeltjes. ‘Wel jammer dat u die ervaring niet heeft gehad, want het is verbazingwekkend welk effect een goede opleiding kan hebben op iemands karakter.’


    ‘Dank je feestelijk, prinses.’ Hij blies een rookpluim uit. ‘Ik geef de voorkeur aan ongepolijste diamanten.’


    ‘En zo te zien, kost het u geen enkele moeite om die te vinden.’


    ‘Ach, ik kan me redden. Het leven op dit eiland kan soms een tikje ongeciviliseerd zijn.’ Zijn glimlach was wrang. ‘Ik betwijfel of het bij jou in de smaak zal vallen.’


    ‘Ik kan me bijzonder goed aanpassen, Mr. O’Brian.’ Ze haalde even haar schouders op. ‘Ik ben ook in staat om voor korte tijd een bepaalde hoeveelheid onbeschoftheid te verdragen. Achtentwintig minuten valt net binnen mijn limiet.’


    ‘Geweldig. Zeg eens,’ vervolgde hij, ‘hoe is het leven op het continent?’


    ‘Heerlijk.’ Ze hief opzettelijk haar hoofd op en keek hem vanonder de rand van haar hoed aan. ‘De Fransen zijn zo kosmopolitisch, zo hoffelijk. Daar voel je je zo...’ Ze probeerde de maniertjes van haar moeder te imiteren en legde de nadruk op de Franse uitdrukking. ‘...chez soi met mensen die dezelfde inclinatie hebben als jij.’


    ‘Dat is zeker waar.’ Zijn toon was ironisch, en hij hield zijn blik op de lucht gericht toen hij vervolgde: ‘Ik betwijfel of je veel mensen met jouw inclinatie zult vinden op Kauai.’


    ‘Misschien niet.’ Laine schoof de gedachte aan haar vader even terzijde en schudde haar hoofd. ‘Maar misschien vind ik het op het eiland wel even prettig als in Parijs.’


    ‘Ik ben er zeker van dat je de mannen daar zeer aangenaam vond,’ beet hij haar nijdig toe.


    Heimelijk genoot Laine even van deze hernieuwde woede. De herinnering aan de weinige mannen met wie ze contact had gehad, bracht bijna een glimlach naar haar lippen. ‘De mannen in mijn kennissenkring...’ In gedachten bood ze haar excuses aan de oude Father Rennier aan. ‘...zijn elegant en gecultiveerd. Ze zijn intelligent, hebben een verfijnde smaak en zijn goedgemanierd, wat ik, vrees ik, niet kan zeggen van hun Amerikaanse seksegenoten.’


    ‘Is dat zo?’ vroeg hij zacht.


    ‘Ja, Mr. O’Brian,’ zei Laine op ferme toon. ‘Dat is echt zo.’


    ‘Wel, laten we die indruk dan ook vooral niet wegnemen.’ Hij schakelde over op de automatische piloot, keerde zich naar haar toe en pakte haar bovenarmen vast. Voordat ze besefte wat hij van plan was, drukte hij zijn mond op de hare.


    Ze zat gevangen in zijn armen en werd overweldigd door zijn geur, zijn smaak en haar eigen op hol geslagen zinnen. Hij verhoogde de intimiteit van de kus door met zijn tong haar lippen uiteen te duwen. Om te ontsnappen aan sensaties die heftiger waren dan ze ooit voor mogelijk had gehouden, klampte ze zich vast aan zijn shirt.


    Uiteindelijk hief hij zijn hoofd. Bij het zien van de blik van jonge verbijsterde kwetsbaarheid in haar ogen, fronste hij zijn voorhoofd.


    Laine kon hem slechts aanstaren, haar ogen gevuld met een nieuwe verwarrende wetenschap.


    Hij trok zich terug, schakelde de automatische piloot uit en richtte zijn aandacht weer op zijn instrumentarium. ‘Zo te zien, hebben je Franse minnaars je niet echt voorbereid op de Amerikaanse techniek,’ sneerde hij.


    Woedend om de zwakheid die ze net had ontdekt, draaide Laine zich naar hem toe. ‘Uw techniek, Mr. O’Brian, is even grof als u zelf bent.’


    Grijnzend haalde hij zijn schouders op. ‘Wees dankbaar, prinses, dat ik je niet gewoon boven zee uit het vliegtuig heb gezet. Ik vecht al twintig minuten tegen die aandrang.’


    ‘Het lijkt me verstandig dat u dat soort bizarre impulsen onderdrukt,’ snauwde Laine, wier zelfbeheersing het nu echt dreigde te begeven. Ik moet me inhouden, hield ze zich voor. Ik vertik het om deze onbeschofte vlerk te laten zien hoezeer hij me van mijn stuk heeft gebracht.


    Zonder waarschuwing vooraf dook de neus van het vliegtuig opeens omlaag. De zee kwam met angstaanjagende snelheid op hen af, terwijl de kleine stalen vogel een aantal loopings uitvoerde.


    Laine klemde zich vast aan de zitting van haar stoel en kneep haar ogen stijf dicht toen ze er niet langer in slaagde om onderscheid te maken tussen de zee en de hemel. Protesteren was onmogelijk. Ze had zowel haar stem als haar moed al verloren tijdens de eerste salto. Het enige wat ze kon doen, was bidden dat ze niet zou overgeven.


    Het vliegtuig kwam weer tot bedaren en vloog op normale wijze door, maar in haar hoofd tolde de wereld nog steeds om haar heen. Ze hoorde dat haar metgezel hartelijk in de lach schoot.


    ‘Doe je ogen maar weer open. We landen over een minuutje.’


    Toen keerde ze zich naar hem toe en vertelde hem precies hoe ze over hem dacht. Het duurde echter even voordat ze zich realiseerde dat ze dat niet in het Engels maar in het Frans deed. Ze haalde diep adem. ‘U, Mr. O’Brian,’ eindigde ze op kille toon in het Engels, ‘bent de afschuwelijkste man die ik ooit heb ontmoet.’


    ‘Dank je, prinses,’ zei hij grijnzend, waarna hij opgewekt begon te neuriën.


    Laine dwong zichzelf haar ogen open te houden toen Dillon aan de landing begon. Even ving ze een glimp op van groene en bruine tinten, die zich vermengden met blauw, en toen raakten de wielen het asfalt en kwamen ze tot stilstand. Verbijsterd keek ze om zich heen naar de hangars en de vliegtuigen die in rijen stonden opgesteld. Piperscubs, kleine en grotere passagiersvliegtuigen. Nee, dit moest een vergissing zijn, dacht ze. Dit kan toch onmogelijk toebehoren aan haar vader.


    ‘Haal je maar niets in je hoofd, prinses,’ merkte Dillon op, die zag hoe verbaasd ze keek. Zijn mond verstrakte. ‘Jij hebt je aandeel al jaren geleden verspeeld. Zelfs al zou de kapitein besluiten gul te zijn, dan zal zijn partner het hem heel moeilijk maken. Je zult ergens anders op zoek moeten gaan naar een gerieflijke manier van leven.’ Na deze woorden sprong hij op de grond.


    Ongelovig staarde Laine hem na. Ze maakte haar veiligheidsgordel los en wilde zich eveneens uit het vliegtuig laten zakken, maar voordat haar voeten contact konden maken met het asfalt, had hij zijn handen al om haar middel geklemd. Even hield hij haar vast. Nu hun gezichten zo dicht bij elkaar waren, kwam Laine tot de ontdekking dat ze nog nooit ogen had gezien die zo groen en zo onweerstaanbaar waren.


    ‘Kijk uit waar je loopt,’ beval hij, voordat hij haar op de grond liet zakken.


    Laine deinsde achteruit bij het horen van de vijandigheid in zijn stem. Vervolgens raapte ze al haar moed bijeen, hief haar kin op en zei: ‘Mr. O’Brian, zou u zo vriendelijk willen zijn me te vertellen waar ik mijn vader kan vinden?’


    Zwijgend staarde hij haar aan.


    Even dacht ze dat hij het doodleuk zou weigeren en weg zou lopen, maar toen wees hij abrupt op een klein wit gebouw.


    Daar is zijn kantoor,’ blafte hij voordat hij met grote passen bij haar vandaan beende.
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    De entree van het witte gebouwtje werd geflankeerd door palmbomen en vlammende anthuriums. Met trillende handen duwde Laine de deur open. Haar hart bonsde tegen haar ribben, en even was ze bang dat haar knieën het zouden begeven.


    Wat moest ze zeggen tegen de man die haar vijftien jaar aan haar lot had overgelaten? Welke woorden kon ze gebruiken om de kloof te overbruggen en hem te vertellen van het verlangen dat nooit was gestorven? Zou ze vragen moeten stellen, of kon ze het hoe en waarom vergeten en het gewoon accepteren?


    Laines beeld van James Simmons was nog helder en duidelijk, alsof ze hem de vorige dag voor het laatst had gezien. Het was niet vervaagd door de schaduw van de tijd. Hij was natuurlijk ouder geworden, hield ze zich voor. Zij was immers ook ouder geworden. Ze was geen kind meer dat een idool achternajoeg, maar een volwassen vrouw die haar vader zou ontmoeten. Geen van beiden zouden ze zijn zoals ze vroeger waren geweest. Misschien zou dat een voordeel kunnen zijn.


    Het eerste vertrek van het gebouw was leeg. Ze staarde om zich heen, het rotan meubilair en de geweven matten amper ziend, en voelde zich alleen, verlaten en onzeker. Als een geest uit het verleden zweefde de stem van haar vader op haar toe. Hij kwam vanuit het aangrenzende vertrek, waarvan de deur openstond.


    Laine liep op het geluid af en bleef in de deuropening staan, kijkend naar haar vader die achter zijn bureau zat te telefoneren.


    Ze zag de veranderingen die de tijd had aangebracht op zijn gezicht, maar haar herinnering had haar niet bedrogen. De zon had zijn huid donkerder gemaakt en had er lijnen in achtergelaten, maar ze zou hem uit duizenden hebben herkend. Zijn dikke wenkbrauwen waren nu grijs, maar ze waren nog steeds prominent boven zijn bruine ogen. De neus was nog steeds sterk en recht boven de brede mond met smalle lippen, zijn haar nog vol en even grijs als zijn wenkbrauwen, en terwijl ze naar hem keek, woelde hij erdoorheen met een gebaar dat ze zich maar al te goed herinnerde.


    Ze perste haar lippen even opeen toen hij de hoorn op de haak legde. Na moeizaam geslikt te hebben, zei ze zacht: ‘Hallo, Cap.’


    Langzaam keerde hij zijn hoofd naar haar toe. Ze zag de verbazing die zich over zijn gezicht verspreidde, gevolgd door een scala aan emoties, beginnend en eindigend met pijn. Hij stond op, en tot haar schrik bleek hij kleiner te zijn dan ze zich herinnerde.


    ‘Laine?’ De vraag klonk aarzelend en was gekleurd door een reserve die de impuls om naar hem toe te rennen onmiddellijk in de kiem smoorde. Op de een of andere manier wist ze dat zijn armen zich niet zouden openen om haar te ontvangen, en zijn afwijzing dreigde haar aarzelende glimlachje om zeep te helpen. ‘Het is fijn om je te zien.’ Ze verafschuwde deze zinloze woorden maar ze kon even niet zo snel iets anders verzinnen. Met uitgestoken hand stapte ze de kamer binnen.


    Haar vader aarzelde even, pakte toen haar hand vast, maar liet die even snel weer los. ‘Je bent een volwassen vrouw geworden.’ Hij nam haar langzaam op, maar de glimlach rond zijn mond, bereikte zijn ogen niet. ‘Je lijkt op je moeder. Geen vlechtjes meer?’


    De lach die haar gezicht opeens verlichtte, zorgde ervoor dat haar vaders gezichtsuitdrukking verzachtte. ‘Nee, al een tijdje niet meer. Er was niemand meer om eraan te trekken.’


    Zijn gereserveerdheid was op slag terug, zag ze. Ze voelde de kilte en zocht wanhopig naar een ander gespreksonderwerp. ‘Je hebt je vliegveld dus gekregen. Daar moet je heel blij mee zijn. Ik zou er graag wat meer van zien.’


    ‘Dat valt te regelen.’


    Zijn beleefde, onpersoonlijke toon trof Laine als een slag in het gezicht. Ze liep naar het raam en keek door een waas van tranen naar buiten. ‘Het is heel indrukwekkend.’


    ‘Dank je. We zijn er bijzonder trots op.’ Hij schraapte zijn keel en bestudeerde haar rug. ‘Hoe lang ben je van plan om op Hawaï te blijven?’


    Ze omklemde de vensterbank en probeerde even koel te klinken als hij. Zelfs haar ergste angsten hadden haar niet voorbereid op deze pijn. ‘Misschien een paar weken. Ik heb nog geen definitieve plannen. Ik ben... Ik ben rechtstreeks hierheen gekomen.’ Ze draaide zich om en vulde de stilte met gebabbel. ‘Ik weet zeker dat er hier het nodige te zien valt. De piloot die me naar Kauai heeft gevlogen, vertelde me over de prachtige tuinen en...’ Tevergeefs probeerde ze zich te herinneren wat Dillon nog meer had gezegd. ‘...parken,’ eindigde ze ietwat wanhopig. ‘Kun je misschien een hotel aanbevelen?’ vroeg ze met een geforceerde glimlach.


    Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Je kunt bij mij logeren zolang je hier bent.’


    Ze slikte haar trots weg en knikte. Er zat immers niets anders op; voor een hotel had ze helemaal geen geld. ‘Dat is lief van je. Dat wil ik heel graag.’


    Hij knikte en verschoof even wat papieren die op zijn bureau lagen. ‘Hoe gaat het met je moeder?’


    ‘Ze is overleden,’ antwoordde Laine zacht. ‘Drie maanden geleden.’


    Met een ruk keek Cap op. Een uitdrukking van pijn gleed over zijn gezicht. Hij liet zich in zijn stoel zakken. ‘Dat spijt me, Laine. Was ze ziek?’


    ‘Nee, het was...’ Ze slikte. ‘Ze is om het leven gekomen bij een auto-ongeluk.’


    ‘Ah.’ Hij schraapte zijn keel, en zijn toon was opnieuw onpersoonlijk. ‘Als je had geschreven, zou ik overgekomen zijn om je te helpen.’


    ‘Zou je dat echt hebben gedaan?’ Ze schudde haar hoofd en keerde zich weer naar het raam. Ze herinnerde zich de pijn, de verslagenheid, de schulden, de veiling waarbij alles was verkocht dat maar van enige waarde was geweest. ‘Ik heb me er in mijn eentje heel goed doorheen geslagen.’


    ‘Laine, waarom ben je gekomen?’ Hoewel zijn stem zachter was geworden, bleef hij achter de barrière van zijn bureau.


    ‘Om mijn vader te zien.’ Haar stem was gespeend van emoties.


    ‘Cap.’


    Bij het horen van de stem, draaide Laine zich om.


    In de deuropening stond Dillon. Hij keek haar even aan, voordat hij zich tot Cap wendde. ‘Chambers staat op het punt om naar het vasteland te vertrekken. Hij wil je nog even spreken voordat hij opstijgt. Heb je even tijd?’


    ‘Goed, Laine.’ Cap draaide zich om en maakte een onhandig gebaar. ‘Dit is Dillon O’Brian, mijn partner. Dillon, dit is mijn dochter Laine.’


    ‘We hebben elkaar al ontmoet,’ zei Dillon met een kil glimlachje.


    Laine slaagde erin te knikken. ‘Ja, Mr. O’Brian was zo vriendelijk me vanaf Oahu hierheen te vliegen. Het was een... een fascinerende vlucht.’


    ‘Goed zo.’ Cap liep op Dillon toe en legde een hand om zijn schouder. ‘Zou jij Laine naar het huis willen brengen en ervoor willen zorgen dat er een kamer voor haar in gereedheid wordt gebracht? Ik neem aan dat ze erg moe is.’


    Zwijgend keek Laine toe. Ze voelde zich buitengesloten toen de beide mannen een veelzeggende blik wisselden.


    Daarna knikte Dillon. ‘Met alle plezier.’


    ‘Ik ben over een paar uur thuis.’ Cap keerde zich weer naar Laine en keek haar zonder iets te zeggen aan.


    ‘Goed.’ Haar wangen begonnen pijn te doen van het geforceerde glimlachje; dus liet ze het wegsterven.


    ‘Dank je.’ Na een lichte aarzeling liep Cap het vertrek uit.


    Ze staarde hem na. Ik ga niet huilen, dacht ze vastberaden. Niet in het bijzijn van deze man. Ik heb ten slotte mijn trots, nietwaar? Al had ze verder dan ook maar bar weinig...


    ‘Als je zover bent?’


    Laine liep langs Dillon en zei over haar schouder: ‘Ik hoop dat u wat autorijden betreft een beter oriëntatievermogen heeft dan wat vliegen betreft, Mr. O’Brian.’


    Nonchalant haalde hij zijn schouders op. ‘Daar zul je vanzelf achter komen, nietwaar?’


    Haar koffers stonden buiten. Ze keek er even op neer. ‘U schijnt me verwacht te hebben?’


    ‘Nee, ik hoopte slechts,’ zei hij nadat hij haar koffers in de achterbak van een lage personenauto had gesmeten, ‘dat ik die koffers en jou kon terugvliegen naar waar je vandaan was gekomen, maar dat is nu kennelijk onmogelijk.’ Hij opende het portier, gleed achter het stuur en startte de motor.


    Snel stapte Laine aan de andere kant in. Ze zat nog maar net, of hij gaf gas en de auto schoot naar voren met een vaart die ervoor zorgde dat ze in de kussens werd gedrukt.


    ‘Wat heb je tegen hem gezegd?’ wilde Dillon zonder inleiding weten, terwijl hij met vaardige hand zijn auto door het vliegveldverkeer heen loodste.


    ‘Het feit dat u de zakenpartner van mijn vader bent, geeft u nog niet het recht om op de hoogte gesteld te worden van het persoonlijke gesprek dat hij met mij heeft gevoerd,’ antwoordde ze op afgemeten toon.


    ‘Hoor eens, prinses, ik ben niet van plan om werkeloos toe te zien terwijl jij het leven van Cap op zijn kop zet. Ik heb je tien minuten de tijd gegeven, en je bent erin geslaagd hem te kwetsen. Ik waarschuw je... als je het me niet snel vertelt, stop ik en dwing ik je het me te vertellen.’ Hij zweeg even en liet zijn stem dalen. ‘Dan zul je tot de ontdekking komen dat mijn methodes bepaald niet verfijnd zijn.’ De dreiging was onmiskenbaar in de op zachte toon uitgesproken woorden.


    Opeens voelde Laine zich te moe om te redetwisten. Nachten waarin ze amper had geslapen, dagen vol spanning en bezorgdheid en de lange vermoeiende reis begonnen hun tol te eisen. Met een vermoeid gebaar trok ze haar hoed af, liet haar hoofd tegen de leuning rusten en sloot haar ogen.


    ‘Mr. O’Brian, het was helemaal niet mijn bedoeling om mijn vader te kwetsen. In de tien minuten die u me zo genadig hebt toegestaan, hebben we opmerkelijk weinig gezegd. Misschien was hij van streek omdat ik hem vertelde dat mijn moeder is gestorven, maar dat is iets wat hij uiteindelijk toch te horen zou hebben gekregen.’ Haar toon was hol.


    Hij keek haar aan, verrast door de plotselinge fragiliteit van haar gezicht. Haar haren waren zacht en bleek tegen haar ivoorwitte huid. Voor het eerst vielen hem de donkere kringen onder haar ogen op. ‘Hoe lang geleden?’


    Bij het horen van het vleugje medeleven in zijn stem, opende ze verrast haar ogen. ‘Drie maanden.’ Ze zuchtte. ‘Ze is tegen een telefoonmast op gereden. Ze hebben me verteld dat ze op slag dood was.’ En ze heeft geen pijn gehad, voegde ze er in gedachten aan toe, want ze was verdoofd door een fiks aantal glazen peperdure oude champagne.


    Dillon verviel opnieuw in stilzwijgen, en ze was blij dat hij zich niet genoodzaakt voelde om lege woorden van medeleven te uiten. Die had ze genoeg gehoord. Uit deze stilte putte ze troost, ontdekte ze. Ze bestudeerde zijn profiel, de gebronsde gebeeldhouwde trekken en de meedogenloze mond, voordat ze haar aandacht weer op de omgeving richtte.


    De geur van de Stille Oceaan zweefde door de lucht. Het water sprankelde in de zon en stak felblauw af tegen de kristalkleurige stranden. Palmen deinden in de wind en leken uit te nodigen plaats te nemen in hun schaduw.


    Terwijl ze landinwaarts reden, ving ze alleen nog af en toe een glimp van de zee op. Het landschap vertoonde een scala aan kleuren, die scherp afstaken tegen het fluwelen groen op de achtergrond. Zonneschijn viel in golven van licht en schonk een warmte waarin bloemen niet verwelkten maar waarvan ze eerder luierend leken te genieten.


    Dillon sloeg een weg in die werd gemarkeerd door twee hoge palmen. Toen ze het huis naderden, was Laine even blij verrast. Het was simpel en had eenvoudige strakke lijnen. De muren waren helderwit geschilderd. Het had twee verdiepingen, en het leek krachtig en robuust, ondanks het feit dat de voorzijde grotendeels uit glas leek te bestaan. Het zonlicht glinsterde op de ramen, en voor het eerst voelde Laine iets van welkom.


    ‘Wat mooi.’


    ‘Waarschijnlijk lang niet zo mooi als je had verwacht,’ zei Dillon terwijl hij zijn auto aan het einde van de oprit tot stilstand bracht. ‘Maar Cap vindt het mooi.’ De korte wapenstilstand was kennelijk ten einde. Hij stapte uit en hield zich bezig met haar bagage.


    Zonder iets te zeggen, opende Laine haar portier en stapte uit. Haar ogen met haar hand tegen het felle zonlicht beschermend, bestudeerde ze het huis van haar vader. Een trap leidde naar de veranda, die om het huis liep. Dillon beklom de trap, duwde de voordeur open en liep het huis binnen. Er zat voor Laine niets anders op dan hem volgen.


    ‘Doe mijn deur dicht! Vliegen zijn hier niet welkom!’


    Laine keek op en zag tot haar verbijstering een enorme vrouw de trap af komen. Ondanks haar omvang en gewicht liep ze met het gemak van een jong meisje. Haar zware lichaam was gehuld in een kleurrijke muumuu. Haar glanzende haren waren strak achterovergetrokken en op haar achterhoofd bijeengenomen. Haar rimpelloze huid had de kleur van donkere honing. Haar ogen waren gitzwart en stonden wijd uiteen. Hoe oud ze was viel moeilijk te zeggen. Ze kon dertig zijn, maar ook zestig, dacht Laine. Ze was de vleesgeworden eilandgodin.


    Zodra ze de voet van de trap had bereikt, onderwierp ze Laine aan een nauwgezet onderzoek. ‘Wie is dit?’ vroeg ze aan Dillon terwijl ze haar armen voor haar weelderige boezem kruiste.


    ‘Dit is Caps dochter.’ Hij zette haar koffers neer, leunde tegen de trapleuning en keek van de ene vrouw naar de andere.


    ‘Cap Simmons’ dochter?’ De vrouw tuitte haar lippen en kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Mooi meisje, maar te bleek en te mager. Eet je weleens?’ Ze sloot haar duim en wijsvinger om Laines pols.


    ‘Eh... ja natuurlijk, ik...’


    ‘Niet voldoende,’ onderbrak de vrouw haar, en ze friemelde geïnteresseerd aan een lok van Laines witblonde haren. ‘Hm, mooi, heel mooi. Waarom draag je het zo kort?’


    ‘Ik...’


    ‘Je had al jaren geleden moeten komen, maar je bent hier nu.’ Ze knikte en klopte even tegen Laines wang. ‘Je bent moe. Ik zal een kamer voor je klaarmaken.’


    ‘Dank u. Ik...’


    ‘En daarna ga je eten,’ beval ze, Laines koffers de trap op zeulend.


    ‘Dat was Miri,’ zei Dillon zodra ze uit het zicht was verdwenen. Hij begroef zijn handen in de zakken van zijn spijkerbroek. ‘Ze runt hier het huis.’


    ‘Aha, ik begrijp het.’ Onwillekeurig liet Laine haar hand over haar haren glijden, zich afvragend wat er mankeerde aan de lengte. ‘Had u die koffers niet voor haar naar boven moeten brengen?’


    ‘Miri is in staat om mij naar boven te dragen, zonder ook maar een moment te hijgen. Bovendien haal ik het echt niet in mijn hoofd om me te bemoeien met iets wat zij beschouwt als haar taak. Kom mee.’ Hij greep haar arm en trok haar de hal door. ‘Ik zal iets te drinken voor je inschenken.’


    Met het gemak van iemand die zich volledig thuis voelt, liep hij naar een kast met dubbele deuren. Laine wreef even over haar arm en liet haar blik door de kamer dwalen. Net als de buitenzijde van het huis was ook het interieur heel simpel gehouden. Uit niets sprak de hand van een vrouw. Het meubilair was mannelijk en stevig. Een mannelijkheid en simpelheid die duidelijk op prijs werden gesteld.


    ‘Wat kan ik voor je inschenken?’ Dillons vraag deed haar opschrikken uit haar overpeinzingen.


    Ze schudde haar hoofd en liet haar hoed op een van de kleine tafels vallen. Daar zag hij er frivool en volslagen misplaatst uit. ‘Niets, bedankt.’


    ‘Zoals je wilt.’ Hij schonk sterkedrank in een glas en liet zich in een van de stoelen zakken. ‘We zijn hier niet gewend aan formaliteiten, prinses. Zolang je hier bent, zul je genoegen moeten nemen met een simpelere manier van leven.’


    Ze boog haar hoofd en legde haar tas naast haar hoed. ‘Mag ik wel even mijn handen wassen voordat ik ga eten?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij, haar sarcasme negerend. ‘We zijn dol op water.’


    ‘En waar, Mr. O’Brian, woont u?’


    ‘Hier.’ Hij strekte zijn benen voor zich uit en glimlachte tevreden bij het zien van haar frons. ‘De komende twee weken. Er worden reparaties verricht aan mijn huis.’


    ‘Wat jammer,’ zei Laine. ‘Voor ons allebei.’ Ze begon door de kamer te lopen.


    ‘Je overleeft het wel, prinses.’ Hij hief zijn glas op. ‘Ik weet zeker dat je veel ervaring op het gebied van overleven hebt.’


    ‘Dat klopt, Mr. O’Brian, maar ik heb het gevoel dat u daar niets van af weet.’


    ‘Je hebt lef, dame. Dat moet ik toegeven.’ Hij gooide de inhoud van zijn glas in één teug achterover en keek haar woedend aan.


    ‘Dat zal ik dan maar voor kennisgeving aannemen,’ zei ze.


    ‘Ben je gekomen voor meer geld? Is het werkelijk mogelijk dat je zo inhalig bent?’ Hij stond op, liep op haar toe en omvatte haar schouders voordat ze achteruit kon deinzen. ‘Heb je hem dan nog niet genoeg uitgemolken? Nooit heb je hem er iets voor teruggegeven! Nooit heb je de moeite genomen om zijn brieven te beantwoorden! Jaren heb je niets van je laten horen! Wat wil je nu in vredesnaam nog van hem?’


    Hij zweeg abrupt toen hij zag dat alle kleur uit haar gezicht was weggetrokken. Haar ogen waren groot als schoteltjes geworden, en ze wankelde even alsof ze haar balans was kwijtgeraakt. ‘Wat mankeert je?’ beet hij haar toe.


    ‘Ik... Mr. O’Brian, ik denk dat ik dat drankje nu wel wil, als u daar geen bezwaar tegen hebt.’


    Zijn frons werd dieper. Hij leidde haar naar een stoel en liep toen weg om een drankje voor haar in te schenken, waarvoor ze mompelend bedankte. Ze huiverde toen de onbekende smaak van cognac in haar keel brandde. De kamer stopte echter met tollen, en de mist voor haar ogen trok op.


    ‘Mr. O’Brian, ik... Wilt u me vertellen...’ Ze zweeg en sloot even haar ogen. ‘Wilt u beweren dat mijn vader me heeft geschreven?’


    ‘Dat weet je drommels goed,’ beet hij haar toe. ‘Hij is naar het eiland gekomen nadat je moeder en jij hem hadden verlaten. Tot vijfjaar geleden schreef hij je regelmatig, maar toen heeft hij het opgegeven. Hij bleef je echter geld sturen. O ja, het geld bleef komen totdat je vorig jaar eenentwintig werd.’


    ‘Dat liegt u!’


    Verbijsterd keek hij haar aan. Ze was opgesprongen uit haar stoel. Haar wangen brandden, en haar ogen schoten vuur. ‘Wel, wel, zo te zien, is de koele tante verdwenen.’ Hij blies een rookwolk uit en sprak op milde toon: ‘Ik lieg nooit, prinses. Ik vind de waarheid een stuk interessanter.’


    ‘Hij heeft me nooit geschreven! Nooit!’ Ze liep op Dillon toe. ‘Niet eenmaal in al die jaren. Alle brieven die ik hem heb gestuurd, zijn teruggekomen omdat hij verhuisd was zonder me te vertellen waarheen.’


    Langzaam stond Dillon op. ‘Verwacht je dat ik dat voor zoete koek zal slikken? Je probeert de verkeerde persoon iets wijs te maken, juffie. Ik heb de brieven gezien die Cap heeft verstuurd. En de cheques die elke maand de deur uit gingen.’ Hij liet zijn vinger over de revers van haar jasje glijden. ‘Je schijnt er uitstekend van geleefd te hebben.’


    ‘Ik heb nooit een brief van hem ontvangen.’ Laine sloeg zijn hand weg en liet haar hoofd achteroverzakken om hem in de ogen te kunnen kijken. ‘Ik heb sinds mijn zevende geen woord meer van mijn vader gehoord.’


    ‘Ik heb meer dan eens een van zijn brieven op de bus gedaan, hoewel de verleiding om ze in de Stille Oceaan te dumpen, levensgroot was. Ook de cadeaus, in de eerste jaren in de vorm van poppen. Je moet een behoorlijke collectie porseleinen poppen hebben. Daarna kwamen de sieraden. Ik herinner me het geschenk dat hij je voor je achttiende verjaardag stuurde nog maar al te goed. Het waren oorbellen met opalen in de vorm van bloemen.’


    ‘Oorbellen,’ fluisterde Laine. De kamer begon opnieuw te hellen. Ze zette haar tanden in haar onderlip en schudde haar hoofd.


    ‘Inderdaad.’ Zijn stem was bars. Hij liep naar de drankkast en schonk zijn glas nog eens vol. ‘En alles werd naar hetzelfde adres verzonden: 17 Rue de la Concorde, Paris.’


    Opnieuw werd ze doodsbleek. ‘Het adres van mijn moeder,’ mompelde ze. Ze zakte in een stoel voordat haar benen het konden begeven. ‘Ik was op school: mijn moeder woonde daar.’


    ‘Ja.’ Dillon nam snel een slok en nam weer plaats op de bank. ‘Je opleiding was niet alleen peperduur maar ook langdurig.’


    Laine dacht even aan het internaat met zijn simpele gezonde voedsel, verschoten katoenen lakens en lekkende dak. Ze sloeg haar handen voor haar ogen. ‘Ik wist niet dat mijn vader voor mijn opleiding betaalde.’


    ‘Wie dacht je dan dat er betaalde voor je Franse schortjes en lessen in kunstgeschiedenis?’


    Ze zuchtte, geschrokken van de scherpte van zijn toon. ‘Vanessa... mijn moeder zei altijd dat ze een eigen inkomen had. Ik heb daar nooit vraagtekens bij gezet. Ze moet de brieven van mijn vader achtergehouden hebben.’ Haar stem klonk dof en verslagen.


    Opeens had Dillon er genoeg van. ‘Ga je het over die boeg gooien met Cap? Je klinkt heel overtuigend, moet ik zeggen.’


    ‘Nee, Mr. O’Brian. Op dit moment doet het er niet meer toe, nietwaar? Ik denk dat hij me al evenmin zal geloven als u. Ik zal mijn bezoek kort houden en dan terugkeren naar Frankrijk.’ Ze staarde in haar glas, zich afvragend of de drank verantwoordelijk was voor het verdoofde gevoel dat ze ervoer. ‘Ik wil graag een week of twee blijven. Ik zou het op prijs stellen als dit gesprek onder ons blijft. Mijn vader hoeft hier niets van te weten. Het zou de zaak alleen maar ingewikkelder maken.’


    Dillon lachte bars. ‘Ik ben absoluut niet van plan ook maar iets van je sprookjes door te brieven.’


    ‘Ik wil graag dat u me dat op uw woord belooft, Mr. O’Brian.’


    Verrast door de bezorgdheid in haar stem, keek hij met een ruk op.


    ‘Op uw woord, Mr. O’Brian.’ Ze keek recht in zijn ogen.


    ‘Ik beloof het op mijn woord,’ stemde hij ten slotte in.


    Ze knikte, stond op en pakte haar hoed en tas van de tafel. ‘Dan zou ik nu graag naar mijn kamer willen. Ik ben erg moe.’


    Fronsend staarde hij in zijn glas.


    Zonder hem nog een blik waardig te keuren, liep ze de kamer uit.


    

  


  
    3


    Laine keek naar de vrouw in de spiegel. Ze zag een bleek gezicht, gedomineerd door grote sombere ogen. Met behulp van wat rouge bracht ze wat kleur aan op haar wangen.


    Ze was zich altijd bewust geweest van de fouten van haar moeder, van haar egoïsme en haar oppervlakkigheid. Als kind was het eenvoudig geweest om die tekortkomingen over het hoofd te zien en waarde te hechten aan de sporadische bezoekjes die ze had mogen brengen aan de levenslustige sprookjesachtige vrouw. Feestjurken en ijscoupes hadden zo’n sterk contrast gevormd met de simpele uniformen en elke ochtend pap voor het ontbijt. Toen ze ouder was geworden, waren de bezoekjes sporadischer en korter geworden. Het was een normale routine geworden om vakanties bij de nonnen op school door te brengen. Door de afstand, die haar objectiviteit had geschonken, was ze gaan inzien dat haar moeder zich wanhopig had vastgeklampt aan haar jeugd en aan haar schoonheid. Een dochter met een volgroeid lichaam en rimpelloze huid was eerder een bedreiging dan een aanwinst geweest. Een volwassen dochter was immers een herinnering aan iemands eigen sterfelijkheid.


    Vanessa was altijd bang geweest voor verlies, dacht Laine. Verlies van haar knappe gezicht, haar jeugd, haar vrienden, haar mannen. Ze was zich steeds meer te buiten gegaan aan crèmes en drankjes, verf en lotions.


    Er was inderdaad een collectie porseleinen poppen geweest, herinnerde Laine zich. Maar het waren Vanessa’s poppen geweest, had ze altijd gedacht. Twaalf porseleinen poppen, allemaal uit een ander land. Ze wist nog goed hoe mooi ze de Spaanse pop had gevonden met haar mantilla en hoge kam in het haar. En dan de oorbellen...


    Laine smeet haar borstel neer en keerde zich af van de spiegel. Die prachtige opalen oorbellen, die zo fragiel hadden geleken in Vanessa’s oren. Ze herinnerde zich dat ze had gezien dat ze die had gedragen, net zoals ze zich herinnerde dat ze die poppen ter veiling had moeten aanbieden. Wat had Vanessa nog meer achtergehouden dat eigenlijk voor haar was bestemd?


    Blindelings staarde ze uit het raam. De ongelooflijke kleuren van het eiland zouden evengoed niet bestaan kunnen hebben.


    Wat was mijn moeder in vredesnaam voor een vrouw, vroeg ze zich af. Welke moeder steelt van haar eigen kind? Welke moeder laat haar kind in de waan dat haar vader haar is vergeten? Ze heeft mij bij hem vandaan gehouden, me zelfs zijn brieven niet gegeven. Dat neem ik haar kwalijk... Dat neem ik haar nu zo vreselijk kwalijk. Het geld kan me niet schelen, maar wel de leugens en het gemis. Ze moet de cheques hebben gebruikt om het appartement in Parijs aan te houden en al die kleren en die feesten te bekostigen.


    Laine sloot haar ogen toen de woede haar even te machtig werd. Ik weet nu in elk geval waarom ze me heeft meegenomen naar Frankrijk, dacht ze. Ik was haar verzekeringspolis. Ze heeft vijftien jaar lang op mijn zak geleefd, en zelfs dat was niet voldoende. Ze voelde dat de tranen tussen haar dichtgeknepen oogleden door druppelden. O, wat moet Cap me haten. Hij moet me haast wel verachten om mijn ondankbaarheid en mijn onverschilligheid. Hij zal me nooit geloven. Ze zuchtte en dacht terug aan haar vaders reactie.


    ‘Je lijkt op je moeder...’


    Ze opende haar ogen, liep terug naar de spiegel en bestudeerde haar gezicht.


    Het was waar, besloot ze terwijl ze haar vingers over haar wangen liet glijden. De gelijkenis zat in de beenderenstructuur en de kleur. Echt gelukkig was ze daar niet mee. Hij hoeft maar naar mij te kijken om haar te zien, dacht ze. Hij zal net zoals Dillon O’Brian denken. Ik kan immers niets anders verwachten?


    Een tijdlang staarden Laine en haar spiegelbeeld elkaar aan. Maar misschien, dacht ze terwijl ze nadenkend op haar onderlip kauwde, kan ik binnen een week of twee iets redden uit het verleden. Misschien iets wat op vriendschap lijkt. Daar zou ik al tevreden mee zijn. Maar hij mag onder geen beding denken dat ik ben gekomen voor geld; dus ik moet ervoor zorgen dat hij niet ontdekt hoe weinig ik nog heb. Ik zal op mijn tellen moeten passen. En zeker in het bijzijn van Mr. O’Brian.


    Afschuwelijke man, dacht ze woedend. Hij is werkelijk de meest onbeschofte, ongemanierde kerel die ik ooit heb ontmoet. Hij is erger, veel erger dan de mannen die altijd om Vanessa heen hingen. Die slaagden er ten minste nog in om de indruk van respectabiliteit te wekken. Cap heeft hem waarschijnlijk uit medelijden ergens van een strand geplukt, dacht ze, en hem zijn partner gemaakt.


    Hij had onbeschaamde ogen, voegde ze eraan toe, opnieuw haar borstel ter hand nemend en hem door haar haren trekkend. Hij kijkt altijd naar je alsof hij weet hoe je zult aanvoelen in zijn armen. Hij is het prototype van een rokkenjager. Ze gooide haar borstel neer en staarde woedend naar de vrouw in de spiegel. Ja, hij is slechts een onbehouwen arrogante rokkenjager. Be denk maar eens hoe hij zich gedroeg in het vliegtuig.


    De woedende blik vervaagde toen ze even over haar lippen streek. De herinnering aan die turbulente kus kwam in volle hevigheid terug. Je bent heus al wel eens eerder gekust, hield ze zich voor, haar hoofd schuddend om zich te bevrijden van de herinnering.


    Niet op die manier, zei een stemmetje in haar achterhoofd. Nog nooit op die manier.


    ‘O, waar maak ik me druk over!’ zei ze hardop, maar toen ze de kamer verliet, moest ze zich inhouden om niet hard met de deur te slaan.


    Bij het horen van mannenstemmen, bleef Laine aarzelend staan. Voor haar was het een nieuw geluid, want ze was gewend aan het gezelschap van vrouwen. Desondanks vond ze het aangenaam. Het was een mengeling van donkere tonen, haar vaders galmende stemgeluid vermengd met Dillons laconieke, ietwat zangerige accent. Ze hoorde een lach, een aanstekelijk ongeremd gerommel. Zachtjes daalde ze de trap af en liep naar de deuropening.


    ‘Toen ik de carburateur eruit had gehaald, staarde hij ernaar en mompelde hoofdschuddend een fikse serie verwensingen. Uiteindelijk heb ik hem zelf maar gerepareerd.’


    ‘En waarschijnlijk een stuk sneller dan de mecanicien van Maui of iemand anders gedaan zou hebben.’


    Caps gegrinnik bereikte Laine toen ze de kamer binnen stapte. Dillon zat onderuitgezakt op de bank, en haar vader zat in een stoel. Pijpenrook steeg op vanaf de asbak die op een tafeltje naast hem stond. Beide mannen waren zo ontspannen en tevreden met elkaars gezelschap, dat Laine even geneigd was zich om te draaien en hen niet te storen. Ze voelde zich een indringer. Met een scherpe steek van jaloezie zette ze een stap achteruit.


    Dillon had haar evenwel al gezien. Voordat ze weg kon lopen, ving hij haar blik, waarmee hij haar even effectief staande hield als hij zou hebben gedaan als hij haar in zijn armen had genomen. Ze had het elegante mantelpak verruild voor een simpel wit jurkje uit haar eigen garderobe. Het benadrukte haar jeugd en haar slanke onschuld.


    Cap volgde Dillons grimmige blik en zag Laine staan. Hij stond op, en zijn ontspannen houding maakte onmiddellijk plaats voor een ongemakkelijke. ‘Hallo Laine, ben je een beetje gesetteld?’


    Laine dwong zichzelf haar aandacht van Dillon naar haar vader te verplaatsen. ‘Ja, dank je.’ Haar tong gleed even over haar lippen. Een eerste teken van nervositeit. ‘De kamer is prachtig. Sorry, heb ik jullie gestoord?’ Ze vouwde haar handen voor haar lichaam om te voorkomen dat de mannen zouden zien dat ze trilden.


    ‘Nee, eh... Kom bij ons zitten. We zaten alleen maar over het werk te praten.’


    Ze aarzelde nog even voordat ze de kamer verder binnen stapte.


    ‘Wil je iets drinken?’ Cap liep naar de bar en pakte een paar glazen. Dillon bleef zitten waar hij zat.


    ‘Nee, dank je.’ Laine probeerde te glimlachen. ‘Wat een prachtig huis heb je, Cap. Ik kan vanuit mijn raam het strand zien.’ Ze nam plaats in de andere hoek van de bank om zo ver mogelijk bij Dillon uit de buurt te blijven. ‘Het moet heerlijk zijn om er zo dichtbij te wonen en altijd te kunnen zwemmen als je daar zin in hebt.’


    ‘Ik lig niet meer zo vaak in het water als vroeger.’ Cap nam weer plaats en klopte zijn pijp leeg in de asbak. ‘Vroeger ging ik geregeld duiken, maar tegenwoordig is Dillon degene die daar verslaafd aan is.’


    Laine hoorde de affectie in zijn stem en ving de warme blik op die haar vader in de richting van de andere man zond.


    ‘Volgens mij hebben de lucht en de oceaan veel gemeen,’ merkte Dillon op. Hij reikte naar zijn drankje dat op de tafel stond. ‘Vrijheid en uitdaging.’ Hij glimlachte naar Cap. ‘Ik heb Cap geleerd hoe hij de zeebodem moest verkennen; hij heeft mij vliegen geleerd.’


    ‘Ik denk dat ik toch meer een landwezen ben,’ zei Laine, zichzelf dwingend hem aan te kijken. ‘Ik heb niet veel ervaring in de lucht of in de zee.’


    Dillon liet de vloeistof in zijn glas ronddraaien, maar hij bleef haar aankijken. ‘Je kunt toch zeker wel zwemmen?’


    ‘Ja, dat kan ik wel.’


    ‘Prima.’ Hij nam een slok en zette zijn glas neer. ‘Dan zal ik je leren snorkelen. Morgenochtend. We zullen vroeg op pad gaan.’


    Zijn arrogante houding werkte op Laine als een rode lap op een stier. Haar toon werd op slag koel en afwijzend. ‘Ik wil absoluut geen beslag leggen op uw tijd, Mr. O’Brian.’


    Zonder zich te bekommeren om haar ijzige toon, vervolgde Dillon: ‘Dat is ook niet het geval. Ik heb tot morgenmiddag niets op het programma staan. Je hebt hier nog wel ergens een extra duikuitrusting liggen, nietwaar Cap?’


    ‘Natuurlijk, in de bijkeuken.’


    Gekwetst door de duidelijk hoorbare opluchting in zijn stem, sloot Laine even haar ogen.


    ‘Je zult het prachtig vinden, Laine. Dillon is een prima leraar en kent het water hier.’


    Laine schonk Dillon een beleefd glimlachje en hoopte dat hij tussen de regels door kon lezen. ‘U zult vast wel begrijpen hoezeer ik het op prijs stel dat u tijd voor me wilt vrijmaken, Mr. O’Brian.’


    Het optrekken van zijn wenkbrauwen bewees dat hij drommels goed wist wat ze bedoelde. ‘Net zozeer als ik jouw gezelschap op prijs zal stellen.’


    ‘Diner.’ Miri’s abrupte aankondiging maakte Laine even aan het schrikken. ‘Jij.’ Ze wees met een beschuldigende vinger naar Laine en wenkte toen. ‘Kom eten en ga niet in je bord zitten prikken. Veel te mager,’ mompelde ze, waarop ze in een werveling van kleuren verdween.


    Laine voelde dat haar arm werd vastgepakt toen ze Miri wilde volgen. Dillon hield haar staande in de hal nadat haar vader al was doorgelopen. ‘Mijn complimenten voor je entree. Je was het toonbeeld van de pure jonge maagd.’


    ‘Ik twijfel er niet aan dat u me het liefst zou offeren aan de dichtstbijzijnde vulkaangod, Mr. O’Brian, maar staat u me dan ten minste nog een laatste maaltijd in rust en vrede toe?’


    ‘Miss Simmons.’ Hij boog overdreven galant maar bleef haar arm vasthouden. ‘Zelfs ik kan af en toe het fatsoen opbrengen om een dame naar de tafel te begeleiden.’


    ‘Misschien zou u, als u dan heel erg uw best doet, dat zelfs kunnen bewerkstelligen zonder mijn arm te breken?’


    Laine klemde haar tanden even op elkaar toen ze de eetkamer binnen liepen. Dillon trok een stoel voor haar achteruit. Ze keek op met een koude blik. ‘Dank u, Mr. O’Brian,’ mompelde ze terwijl ze op haar plaats gleed. Afschuwelijke man!


    Dillon boog even zijn hoofd, liep daarna om de tafel heen en liet zich op een stoel vallen. ‘Hé Cap, de motor van dat kleine passagiersvliegtuig dat we op de Maui-lijn gebruiken, klinkt niet helemaal zuiver. Ik wil er even naar kijken voordat we er weer mee vliegen.’


    ‘Hm, wat denk je dat ermee aan de hand is?’


    Daarna werd het een technische en voor Laine volslagen onbegrijpelijke discussie. Miri kwam binnen en zette met een veelzeggende klap een dampende schotel met vis voor Laine neer. Om zich ervan te verzekeren dat ze haar goed had begrepen, wees Miri naar de schaal en daarna naar Laines lege bord, voordat ze de kamer weer uit wervelde.


    Het gesprek was beland bij de haken en ogen van brandstofsystemen tegen de tijd dat Laine alle vis had verslonden die Miri haar had voorgeschoteld. Ze had nauwelijks een woord gesproken tijdens de maaltijd. Ze zag, terwijl ze naar de mannen keek, dat haar vaders gebrek aan hoffelijkheid niet opzettelijk was, maar eerder het resultaat van de vele jaren dat hij alleen had geleefd. Hij was, besloot ze, een man die zich op zijn gemak voelde in het gezelschap van andere mannen, maar die niet wist wat hij aan moest met vrouwelijk gezelschap. Hoewel ze voelde dat Dillon opzettelijk onbeschoft was, was ze dieper getroffen door het onbewuste gedrag van haar vader.


    ‘Als jullie me willen excuseren?’ Laine stond op toen er even een stilte viel in het gesprek. Bij het zien van het ongemak in de ogen van haar vader, voelde ze opnieuw iets van spijt. ‘Ik ben een beetje moe. Nee.’ Ze slaagde erin een glimlachje te produceren toen de mannen wilden opstaan. ‘Blijf lekker zitten. Ik weet de weg.’ Zodra ze zich omdraaide, kon ze de zucht van opluchting bijna door de kamer horen zweven.


    


    Later die avond begon Laine zich opgesloten te voelen in haar kamer. Het was stil in het huis. De tropische maan was opgekomen, en ze kon de gordijnen zien bewegen in de zachte wind die geurde naar bloemen. Omdat de muren op haar afkwamen, liep ze geruisloos naar beneden en verliet het huis. Terwijl ze wat rondslenterde, hoorde ze nachtvogels fluiten. Een vreemde, haar onbekende muziek die de stilte verbrak. Ze luisterde naar het ruisen van de zee, trok haar schoenen uit en liep over het fijne zand naar de branding.


    Sterren weerspiegelden zich in het gladde oppervlak. Laine inhaleerde de geur van het water, die zich vermengde met het parfum van de bloemen.


    Een paradijs, dacht ze.


    Alleen was dit paradijs niet voor haar. Haar vader en Dillon hadden haar eruit verbannen. Het was weer hetzelfde oude liedje.


    Ze herinnerde zich maar al te goed hoe vaak ze zich buitengesloten had gevoeld wanneer ze haar moeder in Parijs had bezocht. En nu ben ik opnieuw een indringer, besloot ze. Ze vroeg zich af of ze werkelijk de fut en de wil zou kunnen opbrengen om deze maskerade zelfs maar een week in het bijzijn van haar vader vol te houden. Haar plaats was niet bij hem, dacht ze, net zomin als haar plaats bij Vanessa was geweest. Ze liet zich op haar knieën in het zand vallen en huilde om al die eenzame jaren.


    ‘Ik heb geen zakdoek bij de hand; dus je zult het zonder moeten doen.’


    Bij het horen van Dillons stem, huiverde ze. Ze ging zitten en sloeg haar armen om haar knieën. ‘Ga alsjeblieft weg.’


    ‘Wat is het probleem, prinses?’ Zijn stem klonk bruusk en ongeduldig. Als Laine meer ervaring had gehad, zou ze hebben geweten dat hij zo reageerde omdat mannen zich nu eenmaal slecht op hun gemak voelen bij huilende vrouwen. ‘Als de zaken niet lopen zoals je ze had gepland, heeft het weinig zin om op het strand te gaan zitten huilen. Vooral als er niemand in de buurt is die medelijden met je heeft.’


    ‘Ga weg,’ herhaalde ze. ‘Laat me met rust. Ik wil alleen zijn.’


    ‘Je kunt maar beter wennen aan mijn aanwezigheid,’ reageerde hij onbekommerd. ‘Ik ben van plan je nauwlettend in het oog te houden totdat je terugkeert naar Europa. Cap is veel te zachtaardig om in staat te zijn het lange tijd op te nemen tegen jouw lieve, zoete maniertjes.’


    Laine sprong op en vloog hem bijna aan, zodat hij noodgedwongen een stap achteruit moest zetten. ‘Hij is mijn vader! Ik heb het recht om bij hem te zijn. Ik heb het recht om hem te kennen.’ Ze beukte met haar vuisten tegen zijn borst.


    Hij sloeg die aanval enigszins verrast af door haar armen vast te grijpen en haar tegen zich aan te trekken. ‘Tjonge, onder dat ijs gaat dus een fiks temperament schuil. Je kunt hem altijd nog dat fabeltje over het niet ontvangen van zijn brieven op de mouw spelden - dat helpt vast bij je charmeoffensief.’


    ‘Ik wil zijn medelijden niet!’ Ze probeerde zich los te rukken maar Dillon hield haar moeiteloos in bedwang. ‘Ik wil liever dat hij me haat dan dat hij niet in me geïnteresseerd is. Maar ik heb nog liever zijn desinteresse dan zijn medelijden!’


    ‘Blijf stilstaan!’ beval hij, kennelijk zijn geduld verliezend. ‘Ik zal je geen pijn doen.’


    ‘Nee, ik blijf niet stilstaan,’ beet ze hem toe. ‘Ik ben geen puppy die voor zijn huis is aangespoeld en afgedroogd moet worden. Ik hoef geen aai over mijn bol en een hoekje waarin ik me kan terugtrekken. Ik zal mijn twee weken krijgen, en die laat ik door niemand verprutsen.’ Ze gooide haar hoofd in haar nek. Tranen biggelden over haar wangen, maar haar ogen schoten nog steeds vuur. ‘Laat me los!’ Ze begon opnieuw te worstelen en te schoppen, waardoor ze bijna samen in het zand belandden.


    ‘Goed, zo is het wel genoeg.’ Snel sloeg hij zijn armen om haar heen en legde haar het zwijgen op door zijn mond op de hare te drukken.


    Hij trok haar mee in een maalstroom, draaiend en draaiend totdat ze elk gevoel voor tijd en oriëntatie had verloren. Ze proefde het zout van haar eigen tranen vermengd met een kruidige smaak die aan hem toebehoorde. Haar huid begon te tintelen terwijl ze zich manmoedig trachtte te bevrijden uit zijn armen. Opnieuw vond zijn mond de hare en verleidde haar datgene te geven wat ze nog niet begreep. Haar verweer smolt als sneeuw voor de zon. Ze werd slap in zijn armen, en haar lippen verzachtten in overgave.


    Dillon trok zich terug, en zonder dat ze het zelf besefte, liet ze haar hoofd tegen zijn borst zakken. Ze trilde toen ze voelde dat zijn hand over haar haren streek en nestelde zich nog dichter tegen hem aan. Plotseling voelde ze zich warm en niet langer alleen. Ze sloot haar ogen en gaf zich over aan dat plezierige gevoel.


    ‘Wie ben je eigenlijk, Laine Simmons?’ Dillons hand sloot zich om haar kin, en hij dwong haar naar hem op te kijken. ‘Kijk me aan,’ beval hij. Met ogen, die tot spleetjes waren vernauwd, bestudeerde hij haar zonder mededogen.


    In haar grote ogen schitterden nog de tranen. Haar wangen waren nat. Verdwenen was het laagje vernis van de vrouw van de wereld, dat ze tijdelijk had geleend van haar overleden moeder. Nu was er slechts nog kwetsbaarheid.


    Hij mompelde een vloek. ‘IJs en vuur en nu tranen. O nee, vergeet het maar,’ commandeerde hij toen ze opnieuw haar hoofd wilde buigen. ‘Ik ben niet in de stemming om mijn weerstand op de proef te stellen.’ Hij haalde diep adem en schudde zijn hoofd. ‘Jij zult niets anders dan problemen gaan geven. Dat had ik meteen moeten inzien. Maar je bent hier, en daar zullen we bepaalde afspraken over moeten maken.’


    ‘Mr. O’Brian...’


    ‘Noem me in vredesnaam eindelijk eens Dillon. Laten we niet nog bespottelijker doen dan noodzakelijk is.’


    ‘Dillon,’ herhaalde Laine snuffend en zichzelf verachtend. ‘Ik denk niet dat ik vanavond in de stemming ben voor het maken van afspraken. Laat me nu alsjeblieft gaan, dan zullen we morgen een contract opstellen.’


    ‘Nee, de voorwaarden zijn simpel omdat ik degene ben die ze opstelt.’


    ‘Gut, dat klink uitermate redelijk.’ Ze was blij dat ze haar tranen kon vervangen voor ironie.


    ‘Zolang je hier bent,’ vervolgde Dillon op milde toon, ‘zal ik je geen moment uit het oog verliezen. Ik zal je engelbewaarder zijn totdat je terugkeert naar Parijs. Als je ook maar één verkeerde beweging maakt in de richting van Cap, zul je niet eens tijd hebben om met die mooie meisjesogen van je te knipperen, voordat ik je in de kraag vat.’


    ‘Is mijn vader zo hulpeloos dat hij tegen zijn eigen dochter beschermd moet worden?’ Ze boende woedend haar wangen droog.


    ‘Als je het mij vraagt, is er geen enkele man die niet beschermd moet worden tegen jou, prinses.’ Hij bestudeerde haar brandende wangen. ‘Als je een zwendelaarster bent, dan ben je een heel goede. Zo niet, dan zal ik, als de tijd daarvoor rijp is, mijn verontschuldigingen moeten aanbieden.’


    ‘Je kunt naar de hel lopen met je verontschuldigingen!’ brieste ze.


    Dillon gooide zijn hoofd achterover en schaterde het uit. Hetzelfde aanstekelijke geluid dat ze eerder die avond ook al had gehoord. Woedend om zijn lach en om het effect dat die op haar had, haalde ze uit en wilde hem in het gezicht slaan.


    ‘O nee.’ Dillon greep haar vuist vast. ‘Bederf het nu niet. Ik zal je terug moeten slaan, en je ziet er zo geweldig uit als je vuur spuwt. Dat zie ik veel liever dan de koele dame uit Parijs. Hoor eens, Laine.’ Hij haalde overdreven diep adem om zijn lach onder controle te krijgen en zij worstelde met het gevoel van opwinding dat teweeg werd gebracht door de manier waarop hij haar naam uitsprak. ‘Laten we proberen een wapenstilstand te sluiten. In elk geval in het bijzijn van anderen. Als we alleen zijn, kunnen we elke avond een robbertje vechten, met of zonder bokshandschoenen.’


    ‘Dat zou je wel willen.’ Laine maakte zich los uit zijn inmiddels verslapte greep en gooide haar hoofd achterover. ‘Jij bent immers zwaar in het voordeel - gezien je gewicht en je kracht.’


    ‘Ja.’ Hij haalde grijnzend zijn schouders op. ‘Daar zul je mee moeten leren leven. Kom mee.’ Hij pakte haar hand met een vriendschappelijk gebaar dat haar verraste. ‘Naar bed. Je moet morgen alweer vroeg op. Ik vind het niet prettig om de ochtend te verlummelen.’


    ‘Ik ga morgen niet met je mee.’ Ze trok haar hand los en plantte haar hielen in het zand. ‘Je zult waarschijnlijk proberen me te verdrinken en mijn lichaam in een grot verbergen.’


    Dillon zuchtte quasi-wanhopig. ‘Laine, je gaat morgen met me mee al moet ik je persoonlijk uit bed komen halen. Dan zul je tot de ontdekking komen dat je veel meer zult leren dan snorkelen alleen. Ga je nu mee terug naar het huis, of moet ik je dragen?’


    ‘Als ze uw arrogantie konden bottelen, Mr. Dillon O’Brian, dan zou er in dit land geen brandstoftekort zijn!’ Dat gezegd hebbende, draaide ze zich om en vluchtte bij hem vandaan.


    Dillon keek haar na totdat haar in wit geklede gestalte werd verzwolgen door de donkere nacht. Daarna bukte hij zich en raapte haar schoenen op.
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    Het was een gouden ochtend. Zoals gewoonlijk was Laine al vroeg wakker. Even knipperde ze verbaasd met haar ogen. Koele groene wanden hadden de plaats ingenomen van witte, en waar ze vale gestreepte gordijnen verwachtte, hingen nu witte luiken waar het zonlicht doorheen speelde. In plaats van haar simpele schrijftafel stond er een mahoniehouten bureau met daarop een vaas met scharlakenrode bloesem.


    Toch was het de stilte die haar het meest verwarde. Er weerklonk geen gegiechel, geen geluid van rennende voeten. De stilte werd slechts verbroken door een vogel die zijn ochtendlied zong onder haar raam. Toen wist ze opeens weer waar ze was. Met een zucht liet ze zich in de kussens zakken, wensend dat ze opnieuw in slaap zou kunnen vallen. Ze was echter te zeer gewend om vroeg op te staan. Dus liet ze zich uit bed glijden en nam een douche.


    Een vriendin had haar overgehaald om een bikini van haar te lenen, en nu bestudeerde ze de twee, in haar ogen, piepkleine stukjes textiel. Haar vriendin mocht dit dan omschreven hebben als een tamelijke preutse bikini, maar Laine had zo haar twijfels. Het zilverachtige blauw was flatteus en benadrukte haar soepele welvingen, maar hoe ze ook rukte en trok, echt bedekken deed hij haar niet. Er was absoluut te veel Laine en te weinig bikini.


    ‘Suffïe,’ mompelde ze. ‘Vrouwen dragen dit allemaal, en ik heb echt niet de vormen die de aandacht zullen trekken.’


    Mager. Ze trok een grimas toen ze dacht aan Miri’s oordeel. Ze rukte voor de laatste keer aan de bikini-top, maar besloot dat het hopeloos was. Het was en bleef een te klein stukje textiel. Terwijl ze een witte spijkerbroek en een rood topje aantrok, hielp ze zichzelf herinneren dat een decolleté wel het laatste was wat ze kon gebruiken in het bijzijn van Dillon O’Brian.


    Toen ze de trap af liep, hoorde ze dat er nog meer mensen wakker waren geworden in het huis. Ze probeerde zo geruisloos mogelijk te lopen uit angst dat ze de dagelijkse routine zou verstoren. In de woonkamer stroomde het zonlicht als vloeibaar goud naar binnen. Starend naar de zachtgroene varens en de felgekleurde papavers, besloot ze dat deze dag te mooi was om te laten bederven. Later zou er nog tijd in overvloed zijn om te denken aan afwijzing en vernedering. Bijvoorbeeld op zo’n druilerige Franse ochtend als alles tegen leek te zitten. Op dit moment scheen echter de zon en leek de dag gevuld met beloftes.


    ‘Dus je bent klaar voor het ontbijt.’ Miri kwam de aangrenzende keuken uit gegleden. Ondanks haar gewicht slaagde ze erin er koninklijk en gracieus uit te zien.


    ‘Goedemorgen, Miri.’ Laine schonk haar de eerste glimlach van de dag en wees op de strakblauwe hemel. ‘Het weer is prachtig.’


    ‘Dat zal een beetje kleur op je gezicht brengen.’ Miri snoof en liet haar vinger even over Laines huid glijden. ‘Als je niet uitkijkt, zul je verbranden. Ga zitten, we zullen eerst wat vlees op je botten proberen te krijgen.’ Met een koninklijk gebaar tikte ze op een van de stoelen.


    Laine gehoorzaamde. ‘Miri, werk je allang voor mijn vader?’


    ‘Tien jaar.’ Miri schudde haar hoofd en schonk dampende koffie in een kopje. ‘Te lang voor een man om zonder vrouw door het leven te gaan. Je moeder...’ Ze vernauwde haar donkere ogen even tot spleetjes, ‘...was die ook zo mager?’


    ‘Nee, eh... eigenlijk niet, Ik bedoel...’ Laine aarzelde in een poging in te schatten wat Miri als een passend figuur zou beschouwen.


    Miri schoot in de lach. Haar boezem trilde onder de gebloemde muumuu. ‘Je wilt niet zeggen dat ze niet zo vrouwelijk was als Miri.’ Ze liet haar handen over haar zware heupen glijden. ‘Je bent een mooi meisje,’ zei ze tot Laines verbazing, even op haar blonde krullen kloppend. ‘Maar je ogen zijn te jong om zo verdrietig te kijken.’


    Laine, die niet gewend was aan dit vertoon van affectie, keek sprakeloos naar haar op.


    Miri zuchtte. ‘Ik zal je ontbijt brengen, en dat eet je helemaal op.’


    ‘Doe maar voor twee personen, Miri.’ Dillon kwam de kamer binnen geslenterd, gebruind, vol zelfvertrouwen en gekleed in een afgeknipte spijkerbroek en wit T-shirt. ‘Goedemorgen, prinses. Lekker geslapen?’ Hij liet zich tegenover Laine op een stoel zakken en schonk een kop koffie voor zichzelf in. Zijn bewegingen waren vloeiend, en zijn ogen alert.


    Laine kwam tot de conclusie dat Dillon O’Brian een van de weinige mensen was die op slag volledig wakker konden worden. Als in een flits bedacht ze ook dat hij niet alleen de aantrekkelijkste man was die ze ooit had ontmoet, maar ook de meest fascinerende. Worstelend met een onverklaarbaar verlangen, probeerde ze even nonchalant te klinken als hij. ‘Goedemorgen. Dillon. Zo te zien wordt het weer een prachtige dag.’


    ‘Ja, daar hebben we aan deze kant van het eiland geen gebrek aan.’


    ‘Aan deze kant?’


    ‘Ja. Aan de windzijde regent het bijna elke dag.’ Hij nam een fikse slok van zijn koffie.


    Zwijgend staarde Laine naar zijn lange gebruinde vingers. Ze leken sterk en competent. Plots herinnerde ze zich hoe ze hadden aangevoeld rond haar kin.


    ‘Is er iets?’


    ‘Wat?’ Ze knipperde met haar ogen en richtte haar blik op zijn gezicht. ‘Nee... ik zat net te bedenken... dat ik een rondrit wil maken over het eiland,’ improviseerde ze. ‘Is jouw huis... Staat het hier in de buurt?’


    ‘Ja.’ Dillon bestudeerde haar over de rand van zijn koffiekopje.


    Laine begon in haar eigen kopje te roeren alsof die taak de uiterste concentratie vergde. Ze was niet van plan het leeg te drinken, aangezien ze haar eerste - en hopelijk laatste - kennismaking met Amerikaanse koffie had gehad aan boord van het vliegtuig.


    ‘Ontbijt,’ kondigde Miri aan, die met een vol beladen dienblad de kamer binnen gleed. ‘Je zult het opeten.’ Met gefronste wenkbrauwen begon ze Laines bord vol te scheppen. ‘En daarna ga je uit, want ik moet mijn huis schoonmaken. Jij!’ Ze schudde met een grote lepel naar Dillon, die met duidelijk zichtbare waardering bezig was zijn bord vol te scheppen. ‘Breng geen zand mee terug. Ik wil mijn vloeren graag schoonhouden.’


    Hij reageerde met een snelle zin in haar eigen taal en grijnsde ondeugend. Toen Miri van de eetkamer naar de keuken liep, konden ze haar nog horen lachen.


    ‘Dillon,’ begon Laine, starend naar de hoeveelheid voedsel op haar bord, ‘dit krijg ik nooit op.’


    Hij haalde zijn schouders op. ‘Je kunt het toch maar beter proberen. Miri heeft besloten je een beetje vet te mesten. Zelfs al zou je dat niet kunnen gebruiken - wat wel degelijk het geval is - dan kun je Miri maar beter niet tegen de haren in strijken. Doe maar net alsof het escargots en bouillabaisse is.’


    Dat laatste werd op venijnige toon uitgesproken, en Laine verstarde. Instinctief probeerde ze zich te verdedigen. ‘Ik heb geen klachten over de kwaliteit van het eten, maar over de kwantiteit.’


    Opnieuw haalde Dillon zijn schouders op.


    Laine deed een aanval op het ontbijt, maar een kwartier later kon ze de kracht niet meer opbrengen om ook nog maar één schepje roerei naar haar mond te brengen.


    Met een ongeduldig geluidje stond Dillon op en trok haar uit haar stoel. ‘Als je jou zo ziet, zou je denken dat je het loodje zult leggen als je ook nog maar één hap in je mond steekt. Ik zal je helpen te ontsnappen voordat Miri terugkomt.’


    Laine klemde haar kiezen even op elkaar in de hoop dat ze dan iets van nederigheid zou kunnen opbrengen. ‘Dank je.’


    Toen Dillon haar meetrok door de hal naar de voordeur, kwam Cap net van de trap af. Ze bleven alle drie staan. Cap keek van de een naar de ander. ‘Goedemorgen. Zo te zien, is het een prachtige dag voor snorkellessen, Laine.’


    ‘Ja, ik verheug me erop.’ Ze glimlachte en trachtte zich zo natuurlijk mogelijk te gedragen, wat haar tot dan toe nog niet was gelukt in zijn aanwezigheid.


    ‘Goed zo. Dillon voelt zich helemaal thuis in het water.’ Caps glimlach werd warmer toen hij zich naar de man wendde die naast hem stond. ‘Als je vanmiddag terugkomt, kijk dan eens even naar dat nieuwe tweemotorige vliegtuig. Ik denk dat de aanpassingen die je hebt uitgevoerd, goed geslaagd zijn.’


    ‘Natuurlijk. Ik ga ook nog wat sleutelen aan dat passagiersvliegtuig. Zorg dat Tucker erbij uit de buurt blijft.’


    Dit was kennelijk een privégrapje, want Cap grinnikte. Toen hij zich weer tot Laine wendde, glimlachte hij nog steeds en knikte even. ‘Tot vanavond dan maar. Veel plezier.’


    ‘Ja, dank je.’ Ze keek hem na toen hij wegliep, en heel even was het verlangen in haar ogen te zien. Toen ze omkeek, zag ze dat Dillon haar bestudeerde. Zijn uitdrukking was broeierig en afstandelijk.


    ‘Kom mee,’ zei hij opeens abrupt, haar bij de hand pakkend. ‘Laten we gaan.’ Hij tilde een oude tas met lange hengsels van de vloer en gooide hem over zijn schouder. ‘Waar is je badkleding?’


    ‘Die heb ik al aan.’ Omdat ze liever op eigen kracht zijn tempo bij wilde houden in plaats van meegesleurd te worden, moest ze er flink de pas inzetten.


    Het pad dat hij nam, was ongeplaveid maar werd duidelijk veel gebruikt. Aan weerskanten probeerden bloemen en varens zich het pad weer toe te eigenen. Laine vroeg zich af of ergens anders ter wereld de kleuren zo helder waren en het groen zoveel verschillende nuances had. De naar vanille geurende bloesem van de heliotroop voegde iets pittigs toe aan de zilte geur van de zee. Een zwaluw steeg kwetterend ten hemel en verdween uit het zicht. De zon bescheen hun hoofd terwijl ze zwijgend voortliepen.


    Na tien minuten zei Laine ademloos: ‘Ik hoop dat het niet veel verder is. Ik heb al in geen jaren de decatlon gelopen.’


    Toen Dillon zich omdraaide, verwachtte ze een geïrriteerde reactie, maar in plaats daarvan ging hij over op een wat gematigder tempo. Ze glimlachte heimelijk. Ze had het gevoel dat zelfs een kleine overwinning op Dillon een geweldige prestatie was. Enkele ogenblikken later maakte dat gevoel van triomf echter plaats voor een heel andere emotie.


    De baai, die ze bereikten, was omgeven door palmen en hibiscus. Te midden van de exotische schoonheid van Kauai was het een oogverblindende diamant. Het leek alsof het water die ochtend vanuit de hemel neer was gedruppeld. Het glansde en schitterde als versgevallen regendruppels.


    Met een kreet van opwinding begon Laine Dillon met zich mee te trekken tussen de palmbomen door naar de witte hitte van zon en strand. ‘O, wat prachtig!’ Ze draaide zich twee keer om haar as om al die schoonheid op te nemen. ‘Het is perfect, absoluut perfect.’


    Even verscheen er een glimlachje op zijn gezicht. Het verjoeg de donkere wolken, en een kort moment was er begrip tussen hen in plaats van spanning. Zijn frons keerde echter abrupt terug, en hij begon in zijn tas te zoeken naar snorkels en duikmaskers.


    ‘Snorkelen is eenvoudig als je leert te ontspannen en op de juiste wijze adem te halen. Het is belangrijk dat je zowel ontspannen als alert blijft.’ Hij begon in simpele bewoordingen uit te leggen wat ze moest doen. Hij legde uit hoe ze haar ademhaling onder controle moest houden en hoe ze haar masker moest opzetten.


    ‘Je hoeft echt niet zo didactisch te doen. Ik verzeker je dat ik een normaal stel hersens heb,’ zei ze ten slotte, geërgerd door zijn belerende toon en gefronste voorhoofd. ‘De meeste dingen hoeven niet meer dan vier of vijf keer herhaald te worden, voordat ik begrijp wat er bedoeld wordt,’ eindigde ze op sarcastische toon.


    ‘Prima.’ Hij overhandigde haar een snorkel en een masker. ‘Laten we het dan maar eens in het water gaan proberen.’ Hij trok zijn shirt uit en gooide het op de canvas tas. Terwijl hij zijn masker opzette, torende hij hoog boven haar uit.


    Een fijne mat van zwart haar bedekte zijn gebronsde borst. Zijn huid zat strakgespannen over zijn ribben en slanke taille. De vale spijkerbroek hing laag op zijn smalle heupen. Tot haar verbazing voelde ze een warme pijn, die in haar buik begon en zich verspreidde door de rest van haar lichaam. Ze sloeg haar ogen neer toen hij zijn broek uittrok en deed net alsof ze een intensieve studie maakte van het zand.


    ‘Trekje kleren uit,’ commandeerde hij.


    Laines ogen werden groot van schrik. Snel deed ze een stap achterwaarts.


    ‘Tenzij je erin wilt zwemmen,’ voegde Dillon eraan toe. Zijn lippen vertrokken even in een grijns voordat hij zich omdraaide en naar het water liep.


    Enigszins ongemakkelijk probeerde Laine zijn nonchalance te imiteren. Verlegen trok ze haar topje uit. Nadat ze ook haar spijkerbroek had uitgetrokken, vouwde ze haar kleren keurig op en legde die op de tas. Daarna volgde ze Dillon naar de baai. Hij stond al tot aan zijn bovenbenen in het water en liet zijn blik over haar lichaam dwalen.


    ‘Dicht bij me blijven,’ beval hij toen ze naast hem stond. ‘We blijven voorlopig eerst aan de oppervlakte totdat je de techniek een beetje onder de knie hebt.’ Hij trok het masker voor haar ogen en stelde de riempjes bij.


    Het kostte geen enkele moeite om door het ondiepe water te zwemmen, waar het zonlicht de zachte bodem kuste en de zeesla heen en weer deinde in de branding. Laine vergat de instructies en kreeg een fikse slok water binnen.


    ‘Wat gebeurde er?’ wilde Dillon weten toen ze hoestend en sputterend bovenkwam. ‘Je moet opletten wat je doet,’ waarschuwde hij. Hij gaf haar een fikse klap op haar rug en trok het masker weer voor haar ogen. ‘Klaar?’ vroeg hij.


    Na drie keer diep ademgehaald te hebben, had ze haar stem weer terug. ‘Ja,’ zei ze, en ze dook weer onder.


    Stukje bij beetje verkende ze het diepere water, zwemmend aan Dillons zijde. Hij bewoog zich in het water als een vogel in de lucht, met gemak en vol zelfvertrouwen. Het duurde niet lang of Laine begreep de handgebaren die hij maakte en begon in haar eentje te improviseren. Nieuwsgierige vissen zwommen om hen heen, en terwijl Laine in hun ogen keek, vroeg ze zich af wie nu eigenlijk wie aanstaarde.


    De zon filterde door het water heen. Het voedde het zeegras en zorgde ervoor dat schelpen en gladde kiezels glinsterden. Alhoewel de zeebodem wemelde van het leven, was het een stille wereld, op de een of andere manier privé en vrij. Bleekroze koraal vormde een schuilplaats voor felblauwe visjes. Laine keek gefascineerd toe toen een heremietkreeft zijn geleende schelp verliet en zich weghaastte. Er was een stelletje feloranje zeesterren dat zich aan een rots vastklampte en een zee-egel die zich nestelde in stekelige eenzaamheid.


    Laine genoot van het isolament met deze vreemde humeurige man. Ze vroeg zich echter niet af waarom ze zoveel genoegen putte uit het delen van haar nieuwe ervaringen met hem.


    De verandering in hun relatie was zo snel gegaan, dat ze het niet eens had gemerkt. Heel even waren ze slechts een man en een vrouw, samen in een stille wereld van water en zonlicht. Gedreven door een impuls tilde ze een grote kegelvormige schelp uit het zand. Ze hield hem even op om hem aan Dillon te laten zien en zwom toen in de richting van het dansende licht aan de oppervlakte.


    Zodra ze boven water was, schudde ze met haar hoofd en spetterde een regen van zonnedruppels op Dillons masker. Lachend duwde ze haar eigen masker omhoog. Het water reikte tot aan haar middel. ‘O, wat was dat prachtig! Ik heb nog nooit zoiets moois gezien.’ Ze duwde haar natte haren achter haar oren. ‘Al die kleuren en zoveel nuances van blauw en groen, die lijken te versmelten. Het voelt aan alsof... alsof je helemaal alleen op de wereld bent.’


    Haar wangen hadden een blos van opwinding, en haar ogen waren even blauw en sprankelend als de zee. Haar haren hadden de kleur van donker goud. Nu haar gezicht niet werd verzacht door de krans van krullen, leek het delicater en fragieler.


    Dillon keek haar glimlachend aan terwijl hij zijn eigen masker omhoogschoof.


    ‘Ik heb nog nooit eerder zoiets gedaan. Ik had nog uren beneden kunnen blijven. Er is zoveel te zien, zoveel om aan te raken. Kijk eens wat ik heb gevonden! Is hij niet prachtig?’ Ze hield de schelp in beide handen en liet haar vinger over de amberkleurige strepen glijden. ‘Wat is het?’


    Dillon pakte hem van haar aan, bestudeerde hem even en gaf hem toen weer terug. ‘Het is een rolschelp. Op het eiland zijn veel verschillende soorten schelpen te vinden.’


    ‘Mag ik hem houden? Of is deze baai van iemand?’


    Dillon, die genoot van haar enthousiasme, schoot in de lach. ‘Dit is een privébaai, maar ik ken de eigenaar en denk niet dat hij er bezwaar tegen zal hebben.’


    ‘Kan ik er de zee in horen? Ze zeggen dat dat kan.’ Laine bracht de schelp naar haar oor. Bij het horen van de vage echo, zette ze grote ogen op van verbazing. ‘O, c’est incroyable!’ In haar opwinding ging ze over op Frans, niet alleen qua spraak maar ook qua gebaren. Haar blik verankerde zich in de zijne terwijl ze met haar ene hand de schelp tegen haar oor drukte en met de andere haar woorden onderstreepte. ‘On entend le bruit de la mer. C’est merveilleux! Dillon, écoute!’ Ze bood hem de schelp aan omdat ze de ervaring met hem wilde delen.


    Hij lachte, zoals ze hem had horen lachen met haar vader. ‘Sorry, prinses, ik ben je een paar zinnen geleden volledig kwijtgeraakt.’


    ‘O, wat dom. Ik dacht er niet bij na. Ik heb ook al zo lang geen Engels gesproken.’ Ze streek over haar vochtige haren en schonk hem een glimlach. ‘Het is onvoorstelbaar. Ik kan er echt de zee in horen.’ Haar stem stierf weg toen de geamuseerdheid uit zijn blik verdween. Zijn ogen verduisterden door een emotie die ervoor zorgde dat het hart haar in de keel begon te bonzen. Haar hersenen schreeuwden dat ze zich terug moest trekken, maar haar lichaam en haar wilskracht leken te smelten toen zijn armen om haar heen gleden. Haar gezicht hief zich als vanzelf op naar het zijne om zijn kus te ontvangen.


    Dit was de eerste keer dat mannenhanden over haar naakte huid dwaalden. Er was niets tussen hen, op de waterdruppels na die nog aan hun huid kleefden. Onder de gouden zonneschijn opende haar hart zich. Ze accepteerde de bevelen van zijn mond, bewoog mee met de liefkozingen van zijn handen, totdat ze dacht dat ze nooit weer zouden scheiden. Ze wilde dat ze één bleven totdat de zon stierf en de wereld stilstond.


    Langzaam liet Dillon haar los.


    Haar zucht was een mengeling van genot en wanhoop om het verlies van een nieuw ontdekte schat.


    ‘Ik zou durven zweren,’ mompelde hij, neerkijkend op haar gezicht, ‘dat je of een eersteklas actrice bent... of dat je regelrecht uit een klooster bent ontsnapt.’


    Onmiddellijk steeg er een blos naar haar wangen. Ze draaide zich om en wilde ontsnappen naar het strand.


    ‘Wacht even.’ Hij pakte haar arm en draaide haar naar zich toe. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog toen hij haar blos bestudeerde. ‘Dat is iets wat ik in jaren niet heb gezien, prinsesje doet me versteld staan. Maar hoe dan ook...’ Met een spottend glimlachje keek hij op haar neer. ‘...berekenend of onschuldig, je verbaast me. Opnieuw.’ Na deze woorden trok hij haar in zijn armen.


    Dit keer was de kus teder en plagerig. Vreemd genoeg had ze minder verweer tegen zijn tederheid dan tegen zijn passie. Haar handen omklemden zijn schouders. Ze voelde zijn spieren bewegen onder haar aanraking. Zonder dat ze wist hoe ze moest verleiden, werd ze in al haar onschuld een verleidster.


    Dillon trok zich terug en bestudeerde haar dromerige blik en gezwollen lippen. ‘Jij hebt pit,’ zei hij ten slotte. Daarna haalde hij snel adem en stelde voor: ‘Laten we even een tijdje in de zon gaan zitten.’ Zonder op een reactie te wachten, pakte hij haar hand en trok haar mee naar het strand.


    Hij spreidde een groot badlaken uit op het zand en liet zich erop vallen. Laine aarzelende even, maar hij trok haar naast zich neer. ‘Ik bijt niet, Laine. Ik knabbel alleen maar een beetje.’ Hij liet zich op zijn ellebogen zakken. Zijn huid glansde door water en zon.


    Laine voelde zich allesbehalve op haar gemak. Ze bleef doodstil zitten met de schelp in haar handen geklemd. Niet alleen probeerde ze te begrijpen wat ze in Dillons armen had gevoeld, maar ook waarom ze het had gevoeld. Het was belangrijk dat ze dat begreep, en om de een of andere reden had ze het gevoel dat het de rest van haar leven altijd belangrijk zou blijven. Het was een geschenk, dat nog geen naam bezat. Opeens voelde ze zich even gelukkig als op het moment dat ze de schelp tegen haar oor had gedrukt. Ze keek er met een stralende glimlach naar.


    ‘Je behandelt die schelp alsof het je eerstgeborene is,’ zei Dillon grijnzend.


    Ze had besloten dat ze nog nooit eerder zo gelukkig was geweest. ‘Het is mijn eerste souvenir. Bovendien heb ik nog nooit eerder een schat opgedoken.’


    ‘Denk alleen maar eens aan al die haaien die je opzij hebt moeten duwen om hem te pakken te krijgen.’


    Met opgetrokken neus keek ze hem aan. ‘Misschien ben jij alleen maar jaloers omdat je er zelf niet een hebt gevonden. Het was waarschijnlijk egoïstisch van me om er ook niet eentje voor jou te pakken.’


    ‘Dat overleef ik wel.’


    ‘In Parijs vind je geen schelpen,’ merkte ze op. ‘De kinderen zullen deze koesteren alsof het een gouden dubloen is.’


    ‘Kinderen?’


    Laine bestudeerde haar schat. ‘Mijn leerlingen op school. De meesten kennen dit alleen maar van plaatjes.’


    ‘Geef je les?’


    Doordat ze te zeer opging in het bestuderen van de schelp, miste ze het ongeloof in zijn stem. Ze antwoordde op afwezige toon: ‘Ja, op het internaat. Engels aan Franse meisjes en Frans aan Engelse meisjes. Nadat ik was afgestudeerd, ben ik er blijven werken. Ik kon nergens anders naartoe, en bovendien was het altijd al mijn thuis geweest. Dillon, denk je dat ik nog eens terug kan komen om nog een paar andere schelpen te vinden? Anders dan deze, bedoel ik. De meisjes zouden er helemaal weg van zijn; ze hebben al zo weinig leuks in hun leven.’


    ‘Waar was je moeder dan?’


    ‘Wat?’ Ze keek naar hem en zag dat hij was gaan zitten en haar met een indringende blik aanstaarde. ‘Wat zei je?’ vroeg ze, opnieuw in verwarring gebracht door zijn stemmingswisseling.


    ‘Ik vroeg waar je moeder was.’


    ‘Wanneer? Als ik op school was, bedoel je?’


    Hij knikte.


    ‘In Parijs.’ Wanhopig zocht ze naar een ander gespreksonderwerp. ‘Ik wil het vliegveld graag nog eens zien. Denk je dat ik...’


    ‘Houd op.’


    Laine schrok van dat barse commando. ‘Je hoeft niet zo te schreeuwen. Ik kan je heel goed verstaan.’


    ‘Blaas nu maar niet zo hoog van de toren, prinses. Ik wil een paar antwoorden.’ Op zijn gezicht was zowel vastberadenheid als woede zichtbaar.


    ‘Sorry, Dillon.’ Ze stond op en stapte buiten zijn bereik. Uitwendig leek ze kalm, maar vanbinnen trilde ze als een rietje. ‘Ik ben niet in de stemming voor een kruisverhoor.’


    Een verwensing mompelend, sprong hij overeind en greep haar vast met een snelheid die haar sprakeloos maakte. ‘Nu ben je weer een koele tante. Je wisselt zo snel van persoonlijkheid, dat ik er maar niet achter kan komen wanneer de charade eindigt of begint. Wie ben je, prinses?’


    ‘Ik heb er genoeg van om je te vertellen wie ik ben,’ zei ze zacht. ‘Ik weet niet wat je wilt dat ik zeg. Ik weet niet wie je wilt dat ik ben.’


    Dat antwoord leek hem nog kwader te maken. Zijn greep werd harder, en hij schudde haar even door elkaar. ‘Hoe deed je dit ook alweer?’


    Hij trok haar tegen zich aan, maar voordat hij haar kon straffen met een kus, riep iemand zijn naam. Een verwensing mompelend, liet hij haar los. Ze draaiden zich allebei om en zagen een vrouw tussen de palmbomen door komen.


    Laines eerste gedachte was dat dit een eilandgeest moest zijn die via het strand op hen toe kwam zweven. Haar huid had de kleur van gesmolten goud en stak warm af tegen de middernachtelijk blauwe sarong, die was bedrukt met scharlakenrode bloempatronen. Ebbenhoutkleurig haar viel tot op haar middel en bewoog met elke gracieuze beweging die ze maakte. Haar amandelvormige ogen werden omkranst door zwartfluwelen wimpers. Op haar exotische gezicht verscheen een zwoele glimlach. Ze hief haar hand op in een groet.


    ‘Hallo, Orchid,’ zei Dillon.


    De beeldschone vrouw hief haar gezicht op en streek even met haar lippen over de zijne.


    Geen geest dus, dacht Laine, maar een vrouw van vlees en bloed.


    ‘Miri zei dat je was gaan snorkelen, dus ik wist dat je hier zou zijn.’ Haar stem zweefde als zachte muziek om hen heen.


    ‘Laine Simmons, Orchid King.’ Dillons stem klonk nonchalant toen hij hen aan elkaar voorstelde. Laine mompelde een reactie. Ze voelde zich plots als een schaduw die wordt geconfronteerd met de zon. ‘Laine is Caps dochter.’


    ‘Ah, is dat zo?’


    Laine werd onderworpen aan een uitgebreide inspectie. Ze zag speculatie onder het gemaakte glimlachje.


    ‘Wat leuk dat je eindelijk op bezoek bent gekomen. Blijf je lang?’


    ‘Een week of twee.’ Laine had haar houding teruggevonden en keek Orchid nu recht aan. ‘Woon jij op het eiland?’


    ‘Ja, maar ik ben er vaker niet dan wel. Ik ben stewardess en ben net terug van het vasteland. Ik heb nu een paar dagen vrij en wil de lucht voor de zee verruilen. Ik hoop dat je nog even het water in gaat?’ Ze keek glimlachend op naar Dillon en legde haar hand op zijn arm. ‘Ik wil graag gezelschap.’


    Van het ene op het andere moment was hij een en al charme. Hij hoefde alleen maar te glimlachen om zijn eigen magie te creëren. ‘Natuurlijk. Ik heb nog wel een paar uurtjes.’


    ‘Ik denk dat ik maar terugga naar het huis,’ zei Laine snel, die zich een buitenstaander begon te voelen. ‘Ik kan maar beter nog niet al te lang in de zon blijven.’ Ze pakte haar topje en trok het aan. ‘Bedankt voor je tijd, Dillon.’ Ze bukte zich, raapte de rest van haar spullen op en zei tegen Orchid: ‘Aangenaam kennis gemaakt te hebben.’


    ‘We zullen elkaar vast nog wel vaker zien. Zo groot is het eiland niet,’ Orchid ontdeed zich van haar sarong en onthulde een piepkleine bikini en een prachtig lichaam. ‘We kunnen hier op het eiland allemaal goed met elkaar overweg, nietwaar cousin?’


    Hoewel het de gebruikelijke naam was waarmee eilandbewoners elkaar aanspraken, wist Orchid het woord toch zo te gebruiken, dat het een veel hechtere relatie impliceerde.


    ‘Ja, heel vriendschappelijk,’ stemde Dillon met zoveel gemak in, dat Laine wel moest aannemen dat hij gewend was aan Orchids charmes.


    Ze mompelde een groet en liep naar de rand van het strand. Achter zich hoorde ze Orchid lachend iets zeggen in de muzikaal klinkende taal van het eiland. Voordat het gebladerte hen aan het oog kon onttrekken, keek Laine om. Ze zag dat Orchids goudbruine armen om Dillons hals gleden en zijn mond als vanzelf naar de hare werd getrokken.
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    Tijdens de wandeling terug naar het huis had Laine tijd om na te denken over de tegenstrijdige emoties die Dillon bij haar had opgeroepen gedurende de korte tijd dat ze hem nu kende. Ergernis, woede en irritatie kwamen op de eerste plaats. Ze voelde zich volkomen van haar stuk gebracht en wist dat het kwam doordat ze totaal geen ervaring met mannen had.


    In de loop van de ochtend waren er daarentegen ook harmonieuze momenten geweest, waarin ze zich op haar gemak had gevoeld in zijn gezelschap. En, moest ze tot haar spijt erkennen, ze had zich nog nooit eerder op haar gemak gevoeld als ze alleen was met een man.


    Misschien was de nieuwe ervaring van het onderwateravontuur verantwoordelijk geweest voor haar reactie op hem. Er was iets natuurlijks geweest aan de manier waarop de kus was ontstaan. Het had even geleken alsof haar lichaam geschapen was voor het zijne, en vice versa. In zijn armen had ze een gevoel van vrijheid gevonden, een gevoel van ontwaken. Het was alsof wanden van glas versplinterd waren en ze voor het eerst in haar leven had opengestaan voor dit soort sensaties.


    Ze bleef even staan om een hibiscusbloem te plukken. Terwijl ze voortwandelde over het pad, draaide ze de steel in haar handen. Haar warme gevoelens waren echter op slag verdwenen toen Dillon opeens weer kwaad was geworden. En daarna had de komst van de donkere eilandschoonheid alles opnieuw veranderd.


    Orchid King, mijmerde Laine. Er verscheen een frons op haar voorhoofd toen ze terugdacht aan de flirtende informatrice op het vliegveld. Hoe heette die ook weer... Rose. Ze schudde haar hoofd. Misschien koesterde Dillon een voorliefde voor vrouwen met bloemennamen.


    Wat kon het haar eigenlijk ook schelen? Kennelijk, dacht ze terwijl ze onbewust de bloembladen van de hibiscus trok, kreeg en schonk hij kussen zonder er ook maar een moment bij na te denken. Haar had hij slechts gekust omdat ze toevallig voorhanden was geweest.


    Orchid King heeft duidelijk veel meer te bieden dan ik, dacht ze. Bij haar vergeleken ben ik slechts een bleek, vormeloos weesje. Het lijkt me niet echt waarschijnlijk dat Dillon mij aantrekkelijk vindt als vrouw. Bovendien heeft hij een grondige hekel aan me. Niet dat ik wil dat hij me aantrekkelijk vindt. Absoluut niet. Het laatste wat ik wil, is aantrekkelijk zijn voor die afschuwelijke man.


    Ze keek fronsend neer op de verminkte bloem. Met iets wat het midden hield tussen een zucht en een kreun, smeet ze hem op de grond en versnelde haar pas.


    Nadat ze de schelp naar haar kamer had gebracht en haar bikini had uitgetrokken, liep ze de trap weer af. Ze voelde zich lusteloos en verlaten. In het verleden was haar tijd altijd keurig verdeeld geweest tussen lessen, maaltijden en opgedragen activiteiten. Nietsdoen was verwarrend.


    Ze bedacht hoe vaak ze tijdens drukke dagen had gewenst even een paar uurtjes voor zichzelf te hebben om te lezen of gewoon niets te doen. Nu was ze vrij en snakte ze ernaar om iets te doen. Het verschil was, dacht ze, dat ze alleen maar zou gaan piekeren als ze niets omhanden had. Ze wilde gewoon nog even niet nadenken over haar toekomst.


    Sinds haar aankomst had niemand nog de moeite genomen om haar het huis te laten zien. Na even geaarzeld te hebben, gaf ze toe aan haar nieuwsgierigheid en besloot op onderzoek uit te gaan. Ze kwam tot de ontdekking dat haar vader simpel leefde, maar met een mannelijk soort comfort. Er waren boeken, maar die leken niet veel gelezen te worden. Aan het versleten uiterlijk van de luchtvaartbladen kon ze zien dat daar haar vaders interesse lag. Zonneschermen van bamboe hadden de traditionele gordijnen vervangen en geweven matten hadden de plaats ingenomen van kleden. Hoewel de kamers verre van primitief waren ingericht, was alles toch heel simpel. Bijna spartaans.


    In gedachten begon ze zich een beeld te vormen van de man die zo’n eenvoudig leven leidde, een man die eigenlijk alleen maar leefde voor zijn liefde voor vliegen. Voor het eerst begon ze een beetje te begrijpen waarom het huwelijk van haar ouders niet had gewerkt. De levensstijl van haar vader was even eenvoudig als die van haar moeder pretentieus was geweest. Haar moeder zou nooit tevreden zijn geweest met het bescheiden bestaan van haar vader, en hij zou verloren zijn gegaan in het hare. Met een lichte frons vroeg Laine zich af waarom zij in geen van beide scheen te passen.


    Ze nam een zwart-witfoto van een bureau. Een jongere versie van Cap Simmons keek haar stralend aan. Zijn arm lag nonchalant om de schouders van een Dillon die nog niet helemaal volwassen was. Dillons glimlach was echter precies hetzelfde als hij nu ook was - brutaal en zelfverzekerd. Uit hun houding en hun blik sprak wederzijds begrip en warmte. Het drong opeens tot Laine door dat ze vader en zoon leken. De jaren die Cap en Dillon samen hadden gedeeld, zouden haar nooit toebehoren.


    ‘Het is niet eerlijk,’ fluisterde ze, de foto omklemmend. Ze sloot haar ogen toen er even een huivering door haar lichaam voer.


    Wie verwijt ik dat, vroeg ze zich af. Cap, omdat hij iemand nodig had? Dillon, omdat hij hier was. Met verwijten schiet je niets op en naar het verleden kijken is zinloos. Het wordt de hoogste tijd dat ik mijn blik op iets nieuws ga richten.


    Ze slaakte een diepe zucht en zette de foto terug. Daarna draaide ze zich om en liep verder de hal in. Weldra stond ze in de keuken, omringd door witte kastjes en koperen potten en pannen. Miri, die aan het fornuis stond, draaide zich om toen ze binnenkwam.


    ‘Ah, je bent dus teruggekomen voor de lunch.’ Ze nam Laine even nauwlettend op. ‘En je hebt een beetje kleur van de zon.’


    Laine keek naar haar armen en zag tot haar genoegen dat ze een beetje bruin was geworden. ‘Ja, dat klopt, maar eigenlijk ben ik niet voor de lunch teruggekomen.’ Ze schonk de grote vrouw een verlegen glimlachje. ‘Ik ben het huis aan het bekijken.’


    ‘Goed zo. En nu ga je eten. Ga daar maar zitten.’ Miri wees met een lang mes in de richting van een geschrobde houten tafel. ‘En maak voortaan je bed niet meer zelf op. Dat is mijn taak.’ Ze zette een glas melk voor haar neer en snoof op koninklijke wijze.


    ‘O, neem me niet kwalijk.’ Laine keek van het glas naar Miri’s getuite lippen. ‘Dat is pure gewoonte.’


    ‘Niet meer doen dus,’ commandeerde Miri, zich naar de koelkast wendend. ‘Moest je ook je eigen bed opmaken op die dure kostschool?’


    ‘Het is helemaal geen dure kostschool,’ corrigeerde Laine haar, met toenemende bezorgdheid kijkend naar de hoeveelheid voedsel die Miri tevoorschijn haalde. ‘Het is een kleine nonnenschool, net buiten Parijs.’


    ‘Heb je in een klooster gewoond?’ Miri stopte met het bouwen van haar sandwiches en keek Laine met een sceptische blik aan.


    ‘Nee, dat niet. Dat wil zeggen, ik woonde bij het klooster. Behalve als ik op bezoek ging bij mijn moeder natuurlijk. Miri...’ Ze staarde hulpeloos naar het volle bord dat de huishoudster voor haar neerzette. ‘Ik denk niet dat ik dit op kan.’


    ‘Gewoon opeten, Mager Sprietje. Je ochtend met Dillon? Was het leuk?’


    ‘Ja, heel leuk.’ Laine nam een hap van de sandwich terwijl Miri tegenover haar plaatsnam aan de tafel. ‘Ik heb nooit geweten dat er zoveel te zien was onder water. Dillon is een geweldige gids.’


    ‘Ah, die jongen.’ Miri schudde haar hoofd alsof Dillon niet meer was dan een kwajongen van een jaar of twaalf. ‘Hij zou zijn voeten eens wat meer op de grond moeten houden.’ Ze leunde achterover maar hield Laines vorderingen scherp in het oog. ‘Hij houdt je in de gaten.’


    ‘Ja, dat weet ik,’ mompelde Laine, ‘als een politieagent. Ik heb Miss King ook ontmoet,’ vervolgde ze. ‘Ze kwam naar de baai.’


    ‘Orchid King,’ mompelde Miri, en ze voegde er iets in haar eigen taal aan toe wat Laine niet kon verstaan.


    ‘Ze is... heel mooi en opvallend. Ik neem aan dat Dillon haar al heel lang kent.’ Ze vroeg het op nonchalante toon, maar verbaasde zich over haar ongewone nieuwsgierigheid.


    ‘Lang genoeg, maar ze heeft met haar aas de vis nog niet in het net weten te lokken.’ Miri schonk haar een sluw glimlachje, maar dat werd niet opgemerkt door de vrouw die in haar melk staarde. ‘Vind je dat Dillon er goed uitziet?’


    ‘Of hij er goed uitziet?’ herhaalde Laine fronsend, de fijnere nuance niet begrijpend. ‘Ja, hij is een aantrekkelijke man. Of liever gezegd, ik denk dat hij dat is. Ik heb eerlijk gezegd niet veel ervaring met mannen.’


    ‘Je zou vaker naar hem moeten glimlachen,’ adviseerde Miri met een wijs knikje. ‘Een slimme vrouw gebruikt haar glimlach om een man te laten weten wat er in haar hoofd omgaat.’


    ‘Veel redenen om naar hem te glimlachen heeft hij me niet gegeven,’ zei Laine twee tussen happen door. ‘Bovendien, vervolgde ze, ‘ik denk dat hij bepaald geen gebrek heeft aan vrouwelijke glimlachjes.’


    ‘Dillon schenkt vele vrouwen zijn aandacht. Hij is een bijzonder genereuze man,’ zei Miri grinnikend.


    Laine bloosde toen deze dubbelzinnigheid goed tot haar doordrong.


    ‘Maar tot nu toe is geen vrouw erin geslaagd zijn serieuze kant naar boven te brengen.’ Miri tikte even met haar wijsvinger tegen haar neus alsof ze hierover nadacht. ‘Jij zou het goed met hem doen. Hij zou jou iets kunnen leren, en jij hem.’


    ‘Ik Dillon iets leren?’ Laine schudde lachend haar hoofd. ‘Je kunt iemand niets leren wat je zelf niet kent. Om te beginnen, heb ik Dillon gisteren pas voor het eerst ontmoet. Het enige wat hij tot nu toe heeft gedaan, is me in verwarring brengen. Hij zet me voortdurend op het verkeerde been.’ Ze zuchtte en had zelf niet in de gaten hoe triest ze klonk. ‘Ik vind mannen rare wezens, Miri. Ik begrijp ze absoluut niet.’


    ‘Begrijpen?’ Haar schaterlach galmde door de keuken. ‘Wat valt er te begrijpen? Je hoeft alleen maar te genieten. Ik heb drie echtgenoten gehad, die ik geen van drieën ooit heb begrepen. Maar... ik heb wel genoten.’ Haar glimlach leek opeens heel jeugdig. ‘Je bent nog zo jong,’ voegde ze eraan toe. ‘Dat is op zich al aantrekkelijk voor een man die gewend is aan ervaren vrouwen.’


    ‘Ik weet het niet... Ik bedoel, natuurlijk wil ik dat hij me aantrekkelijk vindt...’ Laine kon niet uit haar woorden komen omdat ze opnieuw ten prooi was aan verwarring. ‘Maar Dillon is vast niet in me geïnteresseerd. Hij schijnt een bijzonder innige relatie te onderhouden met Miss King. Bovendien...’ Ze haalde haar schouders op. ‘...vertrouwt hij me niet,’ eindigde ze een tikje verslagen.’


    ‘Een vrouw, die het verleden inbreuk laat maken op het heden, is dom bezig,’ zei Miri. Ze plaatste haar vingers tegen elkaar en leunde achterover in haar stoel. ‘Wil je de liefde van je vader, Mager Sprietje? Die zul je krijgen als je voldoende tijd en geduld hebt. Wil je Dillon?’ Met een koninklijk gebaar hief ze haar hand op toen Laine wilde tegensputteren. ‘Dan zul je moeten leren om te vechten zoals alleen een vrouw kan vechten.’ Ze stond op. Haar gebloemde muumuu deinde om haar heen. ‘En nu mijn keuken uit. Ik moet nog heel veel doen.’


    Gehoorzaam stond Laine op en liep naar de deur. ‘Miri...’ Op haar lip kauwend, draaide ze zich nog even om. ‘Je kent mijn vader al jaren, en jullie hebben kennelijk een hechte band. Vind jij het...’ Ze aarzelde even en vervolgde toen snel: ‘Ben jij niet kwaad op me omdat ik na al die jaren zomaar ben opgedoken?’


    ‘Of ik daar kwaad om ben?’ herhaalde Miri nadenkend. ‘Nee, kwaad zijn is tijdverspilling. Bovendien kan ik niet kwaad zijn op een kind.’ Ze pakte een grote lepel op en tikte ermee tegen de palm van haar hand. ‘Toen je Cap Simmons verliet, was je nog maar een kind dat met haar moeder meeging. Nu ben je geen kind meer, en je bent hier. Waar zou ik dan kwaad om moeten zijn?’ Schouderophalend liep ze naar het fornuis.


    Opeens prikten er tranen in Laines ogen. Ze kneep ze even dicht en haalde diep adem. ‘Dank je, Miri,’ mompelde ze, de keuken verlatend.


    Gedachten tolden door haar hoofd toen ze later alleen in haar slaapkamer zat. Dillons kus had een deur geopend naar sluimerende emoties. Miri’s woorden hadden een deur geopend naar sluimerende gedachten. Tijd en geduld, herhaalde ze in gedachten. Tijd en geduld om haar vader opnieuw te leren kennen. Maar ze had zo weinig tijd, en eigenlijk nog veel minder geduld. Hoe kon ze haar vaders liefde binnen een paar dagen terugwinnen?


    Ze schudde haar hoofd. En Dillon, fluisterde haar hart terwijl ze zich op het bed liet vallen en naar het plafond staarde. Waarom moet hij een situatie die al zo gecompliceerd was, nog ingewikkelder maken, vroeg ze zich af. Waarom neemt hij me in zijn armen en zorgt hij ervoor dat ik denk en voel als een vrouw? En waarom duwt hij me daarna weg en beschuldigt me van allerlei dingen? Hij kan zo teder zijn als hij me in zijn armen houdt, zo warm. Waarom...


    Met een kreun van frustratie rolde ze op haar buik en drukte haar wang tegen het kussen. Waarom is hij het volgende moment dan opeens zo koud? Zelfs zijn ogen zijn dan wreed. Als ik nu maar zou kunnen stoppen met denken aan hem. Als ik me nu maar niet meer zou herinneren hoe heerlijk het is om door hem gekust te worden. Dat komt natuurlijk doordat ik geen ervaring heb en hij juist zoveel. Dit is allemaal zo nieuw voor me... Ja, dat moet het zijn. Verder niets...


    De klop op haar deur deed haar opschrikken. Ze duwde haar verwarde haren uit haar ogen en stond op om open te doen.


    Dillon had zijn afgeknipte spijkerbroek verruild voor een lange en leek opgefrist en alert, terwijl zij zich duf en slaperig voelde. Ze staarde hem aan, niet in staat om een woord uit te brengen.


    Hij bestudeerde haar wangen die roze waren van de slaap. ‘Heb ik je wakker gemaakt?’


    ‘Nee, ik...’ Ze keek naar de klok en zag tot haar verbazing dat er een uur voorbij was gegaan sinds ze op haar bed was gaan liggen. ‘Ja,’ beaamde ze. ‘Ik denk dat de vlucht eindelijk zijn tol heeft geëist.’ Ze streek even over haar verwarde krullen en deed een poging zich te oriënteren. ‘Ik wist niet eens dat ik in slaap was gevallen.’


    ‘Ze zijn toch echt, hè?’


    ‘Wat?’ Verward knipperde Laine met haar ogen.


    ‘Je wimpers.’ Hij staarde zo intens naar haar ogen, dat ze zich moest bedwingen om haar blik niet af te wenden.


    Nonchalant tegen de deurpost leunend, maakte hij zijn inspectie af. ‘Ik ben op weg naar het vliegveld en dacht dat je misschien wel zin zou hebben om mee te gaan. Je zei immers dat je het nog graag een keer wilde zien.’


    ‘Ja, dat is waar.’ Dit hoffelijke gebaar verbaasde haar.


    ‘Wel,’ zei hij droog, gebarend dat ze mee moest gaan.


    ‘O, ik kom zo naar beneden. Ik heb slechts een minuutje nodig om me klaar te maken.’


    ‘Je ziet er klaar uit.’


    ‘Ik moet mijn haar nog kammen.’


    ‘Dat zit prima.’ Dillon greep haar hand en trok haar de kamer uit voordat ze nog langer kon tegensputteren.


    Buiten werd er tot haar verbazing een helm in haar hand gedrukt, en ze zag een glanzende motorfiets staan. Ze schraapte haar keel en keek van de helm naar de motor. ‘Gaan we hierop rijden?’ vroeg ze.


    ‘Ja. Ik gebruik maar zelden mijn auto als ik naar het vliegveld ga.’


    'Misschien zou je dat dit keer maar beter toch kunnen doen,’ adviseerde Laine. ‘Ik heb nog nooit op een motor gezeten.’


    ‘Prinses, het enige wat je hoeft te doen, is erop klimmen en je vasthouden.’ Dillon pakte de helm uit haar handen en zette hem op haar hoofd. Nadat hij zelf zijn helm had vastgemaakt, sloeg hij zijn been over het zadel en startte de motor. ‘Kom op.’


    Tot haar eigen verbazing volgde Laine zijn voorbeeld, en even later schoten ze de oprijlaan af. In eerste instantie klemde ze zich doodsbang aan hem vast, maar toen ze zich begon te realiseren dat Dillon niet al te hard reed en dat de motor niet van plan was ondersteboven te kieperen, begon ze te ontspannen en te genieten.


    Ze volgden de rivier, die als een blauw lint door het landschap slingerde en de velden van elkaar scheidde. Het was opwindend om de wind in haar gezicht te voelen en de harde spieren van Dillons lichaam onder haar handen. Een gevoel van vrijheid maakte zich van haar meester. Ze besefte dat Dillon haar binnen één dag ervaringen had geschonken die ze, als ze niet hierheen was gekomen, nooit gehad zou hebben.


    Ik heb nooit geweten hoe beperkt mijn leven was, dacht ze met een glimlach. Wat er ook gebeurt, na mijn verblijf hier zal het nooit meer hetzelfde zijn.


    Op het vliegveld aangekomen, bracht Dillon zijn motor tot stilstand voor een hangar. ‘Afstappen, prinses. De rit is voorbij.’


    Laine liet zich van het zadel glijden en worstelde met haar helm.


    ‘Hier, laat mij maar even.’ Dillon gespte de riem los, trok de helm van haar hoofd en legde hem naast de zijne op het zadel van de motor. ‘Nog helemaal heel?’ informeerde hij schertsend.


    ‘Om je de waarheid te zeggen,’ kaatste ze de bal terug, ‘heb ik ervan genoten.’


    ‘Het heeft zo zijn voordelen.’ Hij liet zijn handen over haar armen glijden en omvatte toen haar middel.


    Laine bleef doodstil staan, niet bereid om het contact te verbreken.


    Hij bukte zich en bewoog zijn mond vederlicht over de hare.


    Tintelingen van genot trokken door haar lichaam.


    ‘Later,’ zei hij, zich terugtrekkend. ‘Ik ben van plan om dit op een bevredigendere manier af te maken. Maar nu moet ik aan de slag.’ Zijn duimen draaiden trage rondjes over haar heupen. ‘Cap zal je rondleiden; hij zit al op je te wachten. Kun je hem vinden, denk je?’


    ‘Ja.’ Verward door het snelle kloppen van haar hart deed ze een stap achterwaarts. Het verbreken van het lichaamscontact zorgde er echter niet voor dat haar hart tot bedaren kwam. ‘Zit hij in zijn kantoor?’


    ‘Ja, daar ben je al eens geweest, toch? Hij zal je alles laten zien wat je wilt. Kijk uit wat je doet, Laine.’ Zijn groene ogen waren opeens weer koud, en zijn stem had de luchtigheid verloren. ‘Totdat ik precies weet wat jij in je schild voert, kun je maar beter geen fouten maken.’


    Even keek ze naar hem op. Haar huid werd koud, en haar hartslag vertraagde. ‘Ik ben bang,’ bekende ze op verdrietige toon, ‘dat ik er al één gemaakt heb.’ Daarna draaide ze zich om en liep weg.
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    Laine liep naar het kleine, door palmen geflankeerde gebouw. In gedachten ging ze alles wat er in de afgelopen vierentwintig uur was gebeurd nog eens na. Ze had haar vader ontmoet; ze had ontdekt hoezeer haar moeder haar had bedrogen, en nu stond ze op het punt om haar wensen bij te stellen.


    Bovendien had ze in deze korte tijdspanne de geneugten en de eisen van het vrouw-zijn ontdekt. Dillon had nieuwe magische sensaties bij haar tot leven gewekt.


    Opnieuw streed haar hoofd met haar hart en hield ze zich voor dat die sensaties slechts het gevolg waren van een gebrek aan ervaring. Je wordt niet binnen een dag verliefd op iemand, en zeker niet op een man als Dillon O’Brian, zei ze streng tegen zichzelf. We zijn elkaars tegenpolen. Hij is extravert en zelfverzekerd en voelt zich prima in het bijzijn van andere mensen. Ik ben jaloers op zijn zelfvertrouwen. Ik heb nog nooit een man zoals hij ontmoet. Daarom ben ik zo in de war. Het heeft niets met emoties te maken.


    Ietwat getroost door deze gedachten liep ze het gebouw van haar vaders kantoor binnen.


    Cap kwam net zijn kantoortje uit. Hij keek over zijn schouder naar een donker meisje dat, gewapend met een notitieblok, achter hem aan liep.


    ‘Overleg even met Dillon voordat je die brandstofbestelling de deur uit doet. Hij zal het komende uur in een vergadering zitten. Als je hem niet in zijn kantoor treft, kijk dan even in de hangar.’ Toen hij Laine zag staan, hield hij zijn pas in. ‘Hallo, Laine. Dillon zei dat je hier graag even wilde rondkijken.’


    ‘Ja, heel graag. Althans, als je daar tijd voor hebt.’


    ‘Natuurlijk. Sharon, dit is mijn dochter Laine. Laine, dit is Sharon Kumocko, mijn secretaresse.’


    Laine zag de nieuwsgierigheid in de ogen van Sharon terwijl ze elkaar begroetten. De toon van haar vader was ietwat geforceerd geweest. Laine voelde dat hij even aarzelde, voordat hij haar arm omvatte en haar naar buiten leidde. Ze vroeg zich nu af of ze zich had ingebeeld dat ze in haar jeugd zo close met hem was geweest.


    ‘Het is niet echt een groot vliegveld,’ begon Cap toen ze de warme zonneschijn in stapten. ‘We houden ons voornamelijk bezig met de vluchten tussen de eilanden en met charters. We hebben ook een vliegschool, maar dat is voornamelijk Dillons pakkie-an.’


    ‘Cap.’ Laine bleef staan en legde haar hand op zijn arm. ‘Ik weet dat ik je in een lastig parket heb gebracht. Ik realiseer me nu ook dat ik je eerst had moeten schrijven en je had moeten vragen of ik mocht komen, in plaats van doodleuk onaangekondigd hier aan te komen. Het was onnadenkend van me.’


    ‘Laine...’


    ‘Alsjeblieft, laat me even uitspreken.’ Ze schudde haar hoofd en vervolgde snel: ‘Ik realiseer me ook dat jij je eigen leven hebt, je eigen huis en je eigen vrienden. Je hebt vijftien jaar de tijd gehad om een bepaalde routine te ontwikkelen, waarin jij je thuis voelt. Ik wil dat niet verstoren. Ik wil je niet voor de voeten lopen en wil niet dat je het gevoel krijgt...’ Ze maakte een hulpeloos gebaar. ‘Ik wil alleen graag dat we weer vrienden worden.’


    Cap nam haar op. De glimlach die hij haar schonk toen ze was uitgesproken, was warmer dan degene die hij haar eerder had gegeven. ‘Weet je,’ zei hij met een zucht, terwijl hij even door zijn haar woelde, ‘het is een beetje angstaanjagend om geconfronteerd te worden met een volwassen dochter. Ik heb alle fases en alle veranderingen gemist die je hebt ondergaan. Ik vrees dat ik nog steeds het beeld voor ogen had van een temperamentvol kind met vlechtjes en kapotte knieën. De elegante vrouw die gisteren mijn kantoor binnen wandelde en met een Frans accent sprak, was een complete onbekende voor me. Een onbekende...’ Met een liefdevol gebaar raakte hij haar haren even aan. ‘...die herinneringen met zich meebracht die ik al heel lang geleden had begraven.’


    Hij zuchtte opnieuw en stak zijn handen in zijn broekzakken. ‘Ik heb niet veel verstand van vrouwen en vrees dat ik dat ook nooit heb gehad. Je moeder was de mooiste, verwarrendste vrouw die ik ooit heb gekend. Toen je klein was, waren we nog allemaal bij elkaar. Jouw vriendschap kwam in de plaats voor de vriendschap die je moeder en ik samen nooit hebben gehad. Jij was de enige vrouw die ik ooit heb begrepen. Ik heb me altijd afgevraagd wat er is misgegaan.’


    Laine liet haar hoofd achteroverzakken en keek haar vader lang en onderzoekend aan. ‘Cap, waarom ben je met haar getrouwd? Ik kan me niet voorstellen dat jullie iets gemeen hadden.’


    Cap schudde even met een mistroostig glimlachje zijn hoofd. ‘Je hebt haar niet gekend zoals ze twintig jaar geleden was. Ze is erg veranderd, Laine. Sommige mensen veranderen nu eenmaal meer dan anderen.’ Hij schudde opnieuw zijn hoofd, en zijn blik werd afwezig. ‘Bovendien hield ik van haar. Ik heb altijd van haar gehouden.’


    ‘Sorry.’ Laine voelde de tranen prikken en sloeg haar ogen neer. ‘Ik wilde het niet moeilijker voor je maken dan het al is.’


    ‘Dat doe je ook niet. We hebben een paar goede jaren gehad.’ Hierna zweeg hij even totdat Laine haar ogen opsloeg. ‘Daar denk ik af en toe nog graag aan terug.’ Hij pakte opnieuw haar arm en begon te lopen. ‘Was je moeder gelukkig, Laine?’


    ‘Gelukkig?’ Daar moest ze even over nadenken. Ze herinnerde zich de kwikzilverachtige snelheid waarmee haar moeders stemmingen hadden gewisseld, de vrolijke, sprankelende stem waarachter altijd ontevredenheid schuil had leken te gaan. ‘Ik denk dat Vanessa zo gelukkig was als ze kon zijn. Ze hield van Parijs en leefde haar eigen leven.’


    ‘Vanessa?’ Met gefronst voorhoofd keek Cal haar aan. ‘Denk je op die manier aan je moeder?’


    ‘Ik heb haar altijd bij haar voornaam genoemd.’ Laine beschermde haar ogen met haar hand, terwijl ze keek naar het vliegtuig dat op het vliegveld landde. ‘Ze zei dat “moeder” haar het gevoel gaf dat ze oud was. Ze vond het afschuwelijk om ouder te worden... Ik voel me een stuk beter nu ik weet dat jij gelukkig bent in het leven dat je hebt gekozen. Vlieg je nog weleens, Cap? Ik herinner me nog zo goed hoe dol je daarop was.’


    ‘Ik maak nog steeds mijn vlieguren, Laine.’ Hij pakte haar beide armen vast en keerde haar naar zich toe. ‘Nog één vraag, en dan houden we er voorlopig over op. Ben jij gelukkig geweest?’


    De directheid van zowel zijn vragen als zijn ogen bracht haar even van de wijs. Ze wendde haar blik af en deed net alsof ze gefascineerd werd door de uitstappende passagiers. ‘Ik heb het druk gehad, Cap. Franse nonnen zijn bijzonder serieus als het op een opleiding aankomt.’


    ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag. Of...’ Hij trok zijn zware wenkbrauwen samen, ‘...misschien toch wel.’


    ‘Ik ben tevreden,’ zei ze met een glimlachje. ‘Ik heb veel geleerd en leid een comfortabel leven. Volgens mij zou dat voor iedereen voldoende moeten zijn.’


    ‘Ja, voor iemand die mijn leeftijd heeft bereikt, maar niet voor een beeldschone jonge vrouw.’ Hij zag dat ze hem verbluft aanstaarde. ‘Het is niet voldoende, Laine, en het verbaast me dat je daar genoegen mee neemt.’ Zijn stem was streng en gelardeerd met afkeuring.


    ‘Cap, ik heb de kans niet gehad...’ Ze stopte abrupt, zich realiserend dat ze op haar tellen moest passen. ‘Ik heb de tijd niet gehad,’ vervolgde ze, ‘om fata morgana’s achterna te jagen.’ Ze hief haar handen op, handpalmen naar boven, in zo’n typerend Frans gebaar. ‘Misschien heb ik het punt in mijn leven bereikt waarop ik daarmee zou moeten beginnen.’


    Toen ze glimlachend naar hem opkeek, verzachtte zijn uitdrukking enigszins. ‘Goed, dan laten we het voorlopig verder rusten,’ zei hij.


    Zonder nogmaals te refereren aan het verleden, leidde hij haar langs de vliegtuigen. Hij streelde ze allemaal alsof het zijn kinderen waren en legde trots uit waartoe ze in staat waren, maar Laine was absoluut niet technisch aangelegd. Ze luisterde, tevreden omdat hij in een goede stemming was en blij het geluid van zijn stem te mogen horen. Af en toe maakte ze een onwetende opmerking waarom hij moest lachen. Ze betrapte zichzelf erop dat ze genoot van die lach.


    Het vliegveld was bijzonder uitgebreid, keurig onderhouden en zonder enige pretentie. Hangars en opslagschuren, research- en administratiekantoren en boven dat alles torende de verkeerstoren uit. Cap liet haar alles zien, maar de vliegtuigen interesseerden haar toch het meest.


    ‘Je zei dat het niet groot was.’ Laine keek om zich heen. ‘In mijn ogen is het enorm!’


    ‘Het is een klein vliegveld met beperkte capaciteit, maar we proberen het net zo goed te runnen als het Honolulu International.’


    ‘Wat doet Dillon hier eigenlijk?’ De vraag was eruit voor ze er erg in had, en ze probeerde zichzelf wijs te maken dat het slechts pure interesse was.


    ‘O, zo’n beetje van alles,’ antwoordde Cap met frustrerende vaagheid. ‘Hij is nogal handig in het organiseren. Hij spoort een probleem al op voordat het echt een probleem wordt en kan uitstekend met mensen overweg. Bovendien is hij in staat om een vliegtuig uit elkaar te halen en weer in elkaar te zetten.’ Hij schudde even glimlachend zijn hoofd. ‘Ik zou niet weten wat ik zonder Dillon had moeten beginnen. Zonder zijn enthousiasme en doorzettingsvermogen was ik misschien niet meer geworden dan piloot van een sproeivliegtuig.’


    ‘Zijn doorzettingsvermogen?’ herhaalde Laine. ‘Ja, ik neem aan dat hij als hij ergens zijn zinnen op heeft gezet er ook helemaal voor gaat, maar is hij niet...’ Ze zocht even naar het juiste woord, ‘...een tikje te nonchalant?’


    ‘Het leven op dit eiland brengt wat nonchalance met zich mee, Laine, en Dillon is hier geboren en getogen.’ Hij duwde haar in de richting van het communicatiegebouw. ‘Als een man zich op zijn gemak voelt en elke vorm van pretentie mijdt, wil dat nog niet zeggen dat het hem aan intellect of vaardigheid ontbreekt. Dillon beschikt over beide; hij geeft er alleen de voorkeur aan zijn ambities op zijn eigen manier te verwezenlijken.’


    Toen Laine later in de richting van de hangars liep, besefte ze dat er een nieuwe verstandhouding was ontstaan tussen haar en haar vader. Hij voelde zich duidelijk beter op zijn gemak in haar gezelschap, en zijn glimlachjes waren spontaner geworden. Zij, op haar beurt, had ook de muur om haar heen iets laten zakken, wat haar kwetsbaarder maakte, realiseerde ze zich.


    ‘Ik heb over een paar minuten een afspraak,’ zei Cap toen hij voor het gebouw stil bleef staan en op zijn horloge keek. ‘Ik moet je nu weer overdragen aan Dillon, tenzij je liever door iemand anders teruggebracht wilt worden.’


    ‘Nee hoor, ik red me wel,’ verzekerde ze hem. ‘Mag ik nog wat in mijn eentje rondkijken? Ik beloof dat ik niet lastig zal zijn.’


    ‘Je bent nog nooit lastig geweest. Ik vond het leuk om je rond te leiden. Je bent duidelijk nog even nieuwsgierig als ik me herinnerde. Je wilde altijd overal het hoe en waarom van weten en luisterde altijd aandachtig. Ik denk dat je nog maar vijf was toen je erop stond dat ik je het volledige besturingspaneel van een Boeing 707 uitlegde.’ Hij grinnikte even. Een bekend en aantrekkelijk geluid, dat ze zich nog zo goed herinnerde uit haar jeugd. ‘Dan keek je zo serieus, dat ik durfde zweren dat je alles van a tot z had begrepen.’ Hij klopte even op haar hand en keek toen glimlachend over haar hoofd heen. ‘Dillon, ik dacht al dat we je hier zouden vinden. Wil jij weer voor Laine zorgen? Ik krijg Billet op bezoek.’


    ‘Zo te zien, ben ik dan van ons tweeën het beste af.’


    Laine draaide zich om en zag Dillon tegen een vliegtuig geleund staan. Hij veegde zijn handen schoon aan de wijde overall die hij droeg.


    ‘Is alles goed verlopen met de vertegenwoordiger van de vakbond?’ vroeg Cap.


    ‘Ja, prima. Het rapport ligt morgenochtend op je bureau.’


    ‘Dan zie ik jullie vanavond.’ Cap wendde zich naar Laine en gaf haar, na even geaarzeld te hebben, een klopje op haar wang. Daarna liep hij weg.


    Glimlachend richtte ze zich tot Dillon. ‘O, doe me een plezier,’ zei ze hoofdschuddend, bij het zien van zijn broeierige blik. ‘Bederf het nu niet. Het was maar zoiets kleins.’


    Dillon schokschouderde en keerde zich weer naar het vliegtuig. ‘Heb je genoten van de rondleiding?’


    ‘Ja, dat heb ik zeker.’ Laines voetstappen echoden door de hoge ruimte. ‘Ik vrees alleen dat ik geen snars heb begrepen van wat hij me heeft verteld.’ Ze rimpelde haar voorhoofd. ‘Ik had echter niet de moed dat aan hem op te biechten.’


    ‘Hij voelt zich het gelukkigst als hij over vliegtuigen kan praten,’ merkte Dillon op afwezige toon op. ‘Het maakt niet uit of je het begrijpt of niet, zolang je maar luistert. Geef me die moersleutel eens even aan.’


    Laine keek naar het assortiment gereedschap en zocht vervolgens naar iets wat leek op een moersleutel. ‘Ik heb met alle plezier naar hem geluisterd. Moet je deze hebben?’


    Dillon draaide zijn hoofd en keek naar de ratel die ze in haar hand hield. Even verscheen er een glimlach rond zijn lippen, en hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, prinses,’ verklaarde hij, zelf het gewenste stukje gereedschap pakkend, ‘dit is een moersleutel.’


    ‘Cap vertelde me dat jullie ook een vliegschool hebben. Geef jij les?’


    ‘Ja, af en toe.’


    Na al haar moed verzameld te hebben, vroeg ze snel: ‘Zou je het mij willen leren?’


    ‘Wat?’ Dillon keek haar over zijn schouder aan.


    ‘Zou je mij willen leren vliegen?’ Ze vroeg zich af of die vaag even bespottelijk in Dillons oren klonk als in de hare.


    ‘Misschien.’ Hij bestudeerde haar fragiele gezichtje en zag de vastberaden glans in haar ogen. ‘Misschien,’ herhaalde hij. ‘Waarom wil je het leren?’


    ‘Cap had het er altijd over dat hij het me wilde leren. Natuurlijk was ik toen nog maar een kind, maar...’ Ze zuchtte ongeduldig, hief haar kin op en leek opeens bijzonder Amerikaans, ‘...ik denk dat ik het leuk zal vinden.’


    De koppige trek rond haar mond en de verandering die ze onderging, maakten Dillon aan het lachen. ‘Ik zal je morgen meenemen.’


    Laine fronste en trachtte zijn bedoeling te begrijpen. Zwijgend stak Dillon haar de moersleutel toe. Ze staarde naar het met olie besmeurde gereedschap. Hij zag haar aarzeling en mompelde iets, wat ze niet eens probeerde te ontcijferen, liep toen weg en nam een overall van een haak. ‘Hier, trek die maar aan. Ik ben nog wel een tijdje bezig, dus je kunt jezelf maar beter nuttig maken.’


    ‘Ik weet zeker dat je het heel goed afkunt zonder mijn hulp.’


    ‘Ongetwijfeld, maar trek hem toch maar aan.’ Onder zijn waakzame oog hulde ze zich in de overall. ‘Allemachtig, je verdwijnt er helemaal in.’ Hij liet zich op zijn hurken zakken en begon de pijpen op te rollen.


    ‘Ik hinder je vast alleen maar in je werk,’ zei ze, fronsend neerkijkend op zijn gebogen hoofd.


    ‘Daar ben ik al een tijdje geleden achter gekomen,’ antwoordde hij op ontegenzeggelijk vrolijke toon terwijl hij de mouwen van haar overall oprolde. ‘Je had niet zo vroeg moeten stoppen met groeien. Je ziet er niet ouder uit dan een jaar of twaalf.’ Hij trok de rits op tot aan haar hals en keek in haar ogen.


    Ze zag zijn gezichtsuitdrukking veranderen. Heel even dacht ze iets van tederheid te zien, voordat hij ongeduldig zuchtte en met een zachte vloek terugdook in de buik van het vliegtuig. ‘Goed,’ begon hij op bruuske toon, ‘geef me maar een schroevendraaier aan. Die met dat rode handvat.’


    Omdat ze wist hoe een schroevendraaier eruitzag, had ze hem al snel gevonden. Ze legde hem in Dillons uitgestrekte hand.


    Een tijdje werkte hij ingespannen door. De conversatie bleef beperkt tot de vraag naar gereedschap en de beschrijving ervan.


    Na enige tijd begon Laine hem vragen te stellen over het werk waarmee hij bezig was. Ze voelde niet de behoefte om zijn antwoorden te begrijpen, maar genoot van het geluid van zijn stem. Aangezien hij volledig opging in zijn werkzaamheden, kon ze hem op haar gemak bestuderen. Ze zag de vreemde intensiteit in zijn ogen, de ferme lijn van zijn kin en kaak en de gebronsde huid van zijn armen. Ook zag ze dat er baardstoppels zichtbaar waren op zijn wangen en dat zijn haren losjes over zijn kraag krulden. En dat zijn ene wenkbrauw iets hoger was opgetrokken dan zijn andere als hij zich concentreerde.


    Dillon draaide zich naar haar toe om iets te vragen. ‘Wat scheelt eraan?’ vroeg hij fronsend toen hij haar zag staren.


    Als een duiker die boven water komt, schudde ze haar hoofd en slikte. ‘Niets, ik, eh... Wat wil je hebben? Ik lette even niet op.’ Ze boog zich over de gereedschapskist alsof dat het enig belangrijke op de wereld voor haar was.


    Zwijgend pakte Dillon het stuk gereedschap dat hij nodig had en keerde weer terug naar de motor.


    Dankbaar omdat hij in beslag werd genomen door zijn werk, sloot ze haar ogen. Ze had zich nog nooit eerder zo hopeloos verward gevoeld. Liefde, dacht ze, zou niet met zo’n snelle intensiteit moeten komen, maar langzaam moeten vloeien met tederheid en zoete gevoelens. Ze zou niet moeten steken als een zwaard, toeslaan zonder enige waarschuwing, zonder enig mededogen. Hoe kon je van iets houden wat je niet begreep?


    Dillon O’Brian was een mysterie, een man wiens stemming leek te wisselen zonder reden of ritme. Wat wist ze van hem? Hij was de partner van haar vader, maar zijn positie was niet helemaal duidelijk. Hij was een man die zich zowel in de lucht als in het water thuis voelde. Verder wist ze dat hij een man was die veel vrouwen had gehad en die in staat was hun genot te schenken.


    En hoe, vroeg ze zich af, moet je vechten tegen liefde als je die nog nooit hebt ervaren? Misschien was het een kwestie van balans. Ze trok haar schouders op om het gespannen gevoel daarin kwijt te raken. Ik moet een manier zien te vinden om over het slappe koord te lopen zonder mijn evenwicht te verliezen en eraf te vallen.


    ‘Zo te zien, ben je er even niet helemaal bij met je gedachten,’ merkte Dillon op, terwijl hij een oude lap uit zijn zak trok. Hij grijnsde toen hij zag dat ze opschrok. ‘Je bent een miserabele mecanicien, prinses, en een slordige op de koop toe.’ Hij wreef over haar wang met de doek totdat de zwarte plek die daar zat, was verdwenen.


    ‘Daar achterin is een gootsteen. Je kunt maar beter even je handen gaan wassen. Ik maak dit straks wel af. Ik krijg een rolberoerte van die brandstofleiding.’


    Laine liep naar de gootsteen en nam ruimschoots de tijd om haar handen te wassen. Die tijd had ze nodig om haar zelfbeheersing terug te vinden. Ze hing de geleende overall terug aan de haak terwijl Dillon zijn gereedschap bij elkaar zocht en zich ook waste. Tot haar verbazing was het laat geworden. De schemering had haar intrede gedaan en de warme zonneschijn getemperd. Langs de landingsbanen waren de lampen ontstoken. Ze glinsterden als kleine rode ogen.


    Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Dillon naar haar stond te kijken. Ze bevochtigde haar lippen en probeerde zo nonchalant mogelijk te klinken toen ze vroeg: ‘Ben je klaar?’


    ‘Nog niet helemaal. Kom eens hier.’ Iets in zijn toon zorgde ervoor dat ze een stap achteruit deed in plaats van vooruit.


    Hij trok zijn wenkbrauwen op en herhaalde het commando op zachte dreigende toon. ‘Ik zei, kom hier.’


    Laine besloot dat het waarschijnlijk verstandiger was om wij willig gehoor te geven aan zijn verzoek. Haar echoënde voetstappen weerkaatsten tegen de wanden. Ze bad vurig dat het geluid het bonzen van haar hart overstemde toen ze voor hem bleef staan en naar hem opkeek.


    Hij bestudeerde haar gezicht.


    Wanhopig vroeg ze zich af waar hij naar zocht en of ze het bezat.


    Dillon zei niets, maar hij plaatste zijn handen op haar heupen en trok haar een stap dichter naar zich toe. Hun dijbenen streken langs elkaar. Zijn greep was ferm, en hij hield haar gevangen met zijn ogen.


    ‘Kus me,’ zei hij.


    Protesterend schudde ze haar hoofd, niet in staat haar blik af te wenden of zich los te maken uit zijn greep. ‘Laine, ik zei: “Kus me”.’ Dillon drukte haar dichter tegen zich aan. Zijn ogen stelden eisen; zijn mond was verleidelijk. Aarzelend hief ze haar armen op, liet haar handen op zijn schouders rusten en ging op haar tenen staan. Haar blik bleef in de zijne verankerd toen hun gezichten elkaar naderden en hun adem zich begon te vermengen. Zacht raakte ze met haar lippen de zijne aan.


    Hij wachtte totdat ze haar gêne had verloren en haar mond begon te bewegen onder de zijne, wachtte tot haar armen hun weg rond zijn hals hadden gevonden en hem dichter tegen haar lichaam trokken. Hij voerde de druk op en ontlokte haar een zucht toen zijn handen onder haar blouse gleden en de zachte huid van haar rug verkenden.


    Zijn ontdekkingstocht was langzaam en bijna pijnlijk teder. De handen die haar liefkoosden, eisten niets. Zijn naam fluisterend, drukte ze zich dichter tegen hem aan. De hitte van de hartstocht nam haar volledig in beslag. Haar lippen leken sneller te leren dan haar hersenen. Ze gingen op zoek en eisten een genot dat ze nog niet begreep. De wereld om haar heen vervaagde. Op dat moment was er niemand en niets anders in haar leven dan Dillon en haar verlangen naar hem.


    Hij duwde haar achteruit. Ze spraken geen van beide maar staarden slechts in elkaars ogen alsof daar een boodschap te lezen was die nog niet was geschreven.


    Dillon streek een verdwaalde krul van haar wang. ‘Ik kan je nu maar beter naar huis brengen.’


    ‘Dillon...’ verzuchtte ze, absoluut niet wetend wat ze moest zeggen. Ze sloot haar ogen en slaakte een diepe zucht.


    ‘Kom mee, prinses, je hebt een lange dag achter de rug.’ Dillons hand gleed om haar nek. Even masseerde hij met zijn krachtige vingers haar zachte huid. ‘We staan op dit moment niet op gelijke voet, en doorgaans voer ik liever een eerlijk gevecht.’


    ‘Gevecht?’ herhaalde Laine, die het moeite kostte om haar ogen te openen en hem aan te kijken. ‘Is dit een gevecht, Dillon?’


    ‘Ja, het oudste gevecht van de wereld,’ zei hij met een glimlachje, dat alweer verdwenen was voordat het tot volle wasdom was gekomen. Opeens omklemde zijn hand haar kin. ‘Het is nog niet voorbij, Laine, en in de volgende ronde zou ik me weleens helemaal niets kunnen aantrekken van de spelregels.’
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    Toen Laine de volgende ochtend beneden kwam voor het ontbijt, trof ze daar alleen haar vader aan.


    ‘Hallo, Mager Sprietje!’ riep Miri haar toe voordat Cap haar kon begroeten. ‘Ga zitten en eet. Ik zal thee voor je zetten, aangezien je mijn koffie niet schijnt te lusten.’


    Niet zeker wetend of ze zich nu gegeneerd moest voelen of geamuseerd moest zijn, gehoorzaamde Laine. ‘Dank je, Miri!’ riep ze terug.


    ‘Ze is behoorlijk weg van je.’ Met glanzende ogen keek Cap haar aan. ‘Sinds jij hier bent, is ze er zo druk mee jou een beetje te laten aankomen, dat ze mij niet meer aan mijn hoofd zeurt dat ik een vrouw moet zoeken.’


    Met een wrang glimlachje keek Laine toe terwijl haar vader koffie voor zichzelf inschonk. ‘Ik ben blij dat ik je kan helpen. Ik heb gisteren wat rondgekeken in het huis. Ik hoop dat je dat niet erg vindt.’


    ‘Nee, natuurlijk niet. Ik had je zelf een rondleiding moeten geven. Ik vrees dat mijn manieren een beetje roestig zijn.’


    ‘Ik vond het echt niet erg om het in mijn eentje te doen. Eigenlijk...’ Ze beantwoordde zijn glimlach, ‘...gaf me dat een nieuw inzicht. Je zei dat je al die fases van mijn jeugd had gemist en dat je me nog steeds zag als een kind. Ik denk...’ Ze spreidde haar vingers alsof ze haar gedachten op een rijtje probeerde te zetten. ‘Ik denk dat ik die ook heb gemist. Ik bedoel, ik had een kinderlijk beeld van jou. Gisteren begon ik de James Simmons van vlees en bloed te zien.’


    ‘En ben je nu teleurgesteld?’ Zijn toon was veel ongedwongener, en er was wat humor in zijn ogen te bespeuren.


    ‘Nee, ik ben onder de indruk,’ corrigeerde Laine hem. ‘Ik zag een man die tevreden is met zichzelf en met zijn leven, die liefde en respect krijgt van degene die hem na staan. Ik denk dat mijn vader een erg aardige man moet zijn.’


    Hij schonk haar een vreemd glimlachje waaruit zowel verrassing als plezier sprak. ‘Dat is een bijzonder compliment van een volwassen dochter.’ Zwijgend schonk hij nog wat koffie voor zichzelf in.


    Laine verbrak de stilte niet. Haar blik bleef even op Dillons lege stoel rusten. ‘Eh... is Dillon er niet?’


    ‘Hm? O nee, Dillon had een ontbijtbespreking. Hij heeft het vanochtend bijzonder druk.’ Cap dronk zijn koffie zwart en met een duidelijk plezier.


    ‘O,’ was het enige wat ze zei om niet al te teleurgesteld te klinken. ‘Ik neem aan dat het vliegveld jullie allebei druk bezighoudt.’


    ‘Inderdaad.’ Cap keek op zijn horloge. ‘Ik heb zelf ook een afspraak. Het spijt me dat ik je alleen moet laten, maar...’


    ‘Toe,’ onderbrak Laine hem. ‘Ik hoef niet bezig gehouden te worden en meende wat ik gisteren zei. Ik wil je niet voor de voeten lopen. Ik weet zeker dat ik een heleboel dingen kan vinden om me mee te vermaken.’


    ‘Goed, dan zie ik je vanavond.’ Cap stond op, liep naar de deur maar bleef in de opening nog even staan. ‘Miri kan een auto voor je regelen als je in de stad wilt gaan winkelen.’


    ‘Dank je.’ Met een glimlach dacht Laine aan haar beperkte budget. ‘Misschien doe ik dat wel.’ Ze keek hem na en slaakte toen een zucht. Opnieuw viel haar blik op Dillons lege stoel.


    Laine bracht de ochtend door met luieren. Zodra ze tot de ontdekking kwam dat Miri geen prijs stelde op hulp bij de huishouding, volgde ze het advies op van de huishoudster, pakte haar schrijfpapier en ging op weg naar de baai. Ze vond hem nog even perfect als de vorige dag. Het water was kristalhelder, het zand wit en puur. Ze spreidde een deken uit, nam erop plaats en trachtte haar omgeving in woorden te schetsen. De brieven die ze naar Frankrijk schreef, waren lang en gedetailleerd, maar ze repte met geen woord over haar moeilijke situatie.


    Terwijl ze schreef, steeg de zon gestaag. De lucht was vochtig en zwanger van geuren. Ze krulde zich op en liet zich in slaap sussen door de stilte en de warmte van de zon.


    Haar ledematen voelden zwaar aan, en achter haar gesloten ogen was een doffe rode mist. Ze vroeg zich verward af hoe de eerwaarde moeder erin was geslaagd om het stokoude fornuis zo hoog op te stoken. Moeizaam ontworstelde ze zich aan de greep van de slaap, toen een hand op haar schouder neerdaalde en haar zacht schudde.


    ‘Un moment, ma soeur,’ mompelde ze met een zucht. ‘J’arrivé.’ Ze dwong haar loodzware oogleden open en zag Dillons gezicht op enkele centimeters afstand van het hare.


    ‘Ik schijn je steeds wakker te moeten maken.’ Hij leunde achterover op zijn hielen en bestudeerde haar met een versluierde blik. ‘Weet je wel hoe ongezond het is om in slaap te vallen in de zon als je zo’n blanke huid hebt als jij? Je mag van geluk spreken dat je niet verbrand bent.’


    ‘O.’ Eindelijk beseffend waar ze was, krabbelde ze overeind. Ze voelde zich betrapt. ‘Ik wist niet dat ik in slaap was gevallen. Het moet de stilte zijn geweest.’


    ‘Of je was uitgeput,’ merkte Dillon fronsend op. ‘Je raakt die kringen onder je ogen eindelijk een beetje kwijt.’


    ‘Cap zei dat je het vanochtend erg druk had.’ Laine werd nerveus van zijn indringende blik en begon haar schrijfspullen te verzamelen.


    ‘Ja, dat klopt. Heb je brieven geschreven?’


    Ze keek naar hem op en tikte met haar pen tegen haar lippen. ‘Hm, ja.’


    ‘Wat lief.’ Zijn mond vertrok even voordat hij haar overeind trok. ‘Ik dacht dat je wilde leren vliegen.’


    ‘O!’ Onmiddellijk klaarde haar gezicht op. ‘Ik dacht dat je dat vergeten was. Weet je zeker dat je daar tijd voor hebt. Cap zei...’


    ‘Nee, ik was het niet vergeten. En nee, ik heb het niet te druk,’ onderbrak hij haar, zich bukkend om de deken op te rapen. ‘Stop met babbelen alsof je een kind van twaalf bent en ik je meeneem naar de kermis voor een suikerspin.’


    ‘Natuurlijk,’ reageerde ze, geamuseerd door zijn reactie.


    Met een overdreven zucht greep hij haar hand en trok haar mee over het zand.


    Ze hoorde hem iets oncomplimenteus mompelen over vrouwen in het algemeen.


    Iets minder dan een uur later zat ze naast hem in een vliegtuig. ‘Goed, dit is een eenmotorig propellervliegtuig. De volgende keer neem ik je mee in een jet, maar...’


    ‘Heb je nog een vliegtuig?’ onderbrak Laine hem.


    ‘Sommige mensen verzamelen hoeden,’ zo luidde Dillons droge commentaar. Daarna wees hij op een aantal meters. ‘In feite is een vliegtuig besturen niet veel moeilijker dan autorijden. Het eerst wat je moet doen, is de instrumenten begrijpen en leren hoe je die moet aflezen.’


    ‘Er zijn er nogal wat.’ Weifelend bestudeerde Laine de cijfers en naalden.


    ‘Dat valt wel mee. Dit is bepaald geen X-15.’ Hij haalde diep adem bij het zien van haar gezichtsuitdrukking. ‘Goed, als we stijgen, wil ik dat je deze meter in de gaten houdt. Het is de hoogtemeter. Hij...’


    ‘...geeft aan hoe hoog het vliegtuig boven zeeniveau vliegt of boven de grond,’ maakte Laine de zin voor hem af.


    ‘Heel goed.’ Dillon gaf door aan de toren dat hij wilde opstijgen. Even later begon het vliegtuig over de startbaan te taxiën. ‘Wat heb je gedaan? Heb je gisteravond een van Caps tijdschriften gelezen?’


    ‘Nee, ik herinner me opeens mijn eerste lessen weer. Ik neem aan dat ik de dingen waarover Cap altijd doorratelde toen ik nog een kind was, ergens heb opgeslagen. Dit is een kompas en dit...’ Ze rimpelde haar voorhoofd. ‘Hierop kun je zien hoeveel graden de bocht is die je maakt, maar hoe dat precies in zijn werk gaat, weet ik niet meer.’


    ‘Zeer indrukwekkend, maar jij zou de hoogtemeter in de gaten houden, weet je nog?’


    ‘O ja.’ Ze trok haar neus op bij het horen van zijn terechtwijzing, maar gehoorzaamde toch.


    ‘Goed.’ Dillon grinnikte even en richtte zijn aandacht toen op de lucht. ‘De grootste naald gaat eenmaal rond voor elke duizend voet die we klimmen. De kleine doet hetzelfde maar dan voor elke tienduizend voet. Zodra je de meters kent en weet hoe je die moet gebruiken, is vliegen nog eenvoudiger dan autorijden en een stuk minder gevaarlijk, want er is minder verkeer.’


    ‘Misschien kun je me dan hierna leren autorijden,’ stelde Laine voor, met haar blik op de meter gericht, die voor de tweede keer rondging.


    ‘Kun je niet autorijden?’ wilde Dillon op ongelovige toon weten.


    ‘Nee. Is dat een misdaad in dit land? Ik verzeker je dat er mensen zijn die me als tamelijk intelligent beschouwen. Ik weet zeker dat ik deze machine even snel kan leren bestuderen als iedere andere student.’


    ‘Dat is mogelijk,’ mompelde Dillon. ‘Hoe kan het dat niemand je ooit autorij den heeft geleerd?’


    ‘Omdat ik nooit een auto heb gehad. Wanneer heb jij je neus gebroken?’ Bij het zien van zijn verblufte gezicht, schonk ze hem een quasionschuldig glimlachje. ‘Mijn vraag is even irrelevant als de jouwe.’ Ze was blij dat hij in de lach schoot. Het was bijna een kleine overwinning, dacht ze.


    ‘Welke keer?’ vroeg hij. Bij het zien van haar verbaasde blik, voegde hij eraan toe: ‘Ik heb hem twee keer gebroken. De eerste keer op mijn tiende toen ik probeerde met een vliegtuig van karton dat ik zelf in elkaar had geknutseld, van de garage af te vliegen. Ik had de voortstuwing niet helemaal goed berekend en brak mijn neus en mijn arm, maar ik kreeg te horen dat ik mijn nek had moeten breken.’


    ‘Ja, dat lijkt me logisch,’ zei Laine. ‘En de tweede keer?’


    ‘De tweede keer was ik een stukje ouder. Er was ruzie om een meisje. Mijn neus was opnieuw het slachtoffer, maar de andere jongen raakte twee tanden kwijt.’


    ‘Misschien wel wat ouder, maar kennelijk niet wijzer,’ zo luidde Laines commentaar. ‘En wie kreeg het meisje?’


    Dillon grijnsde. ‘Geen van beiden. We kwamen tot de conclusie dat ze toch niet de moeite waard was en zijn onze verwondingen gaan wegspoelen met een paar pilsjes.’


    ‘Wat galant.’


    ‘Ja, ik weet zeker dat je dat trekje al in me ontdekt hebt. Kijk nu eens op die gradenmeter. Dan zal ik je uitleggen wat die doet.’


    Het daaropvolgende halfuur werd hij een leraar die Laine verbaasde met zijn geduld en zijn wetenschap. Hij beantwoordde tientallen vragen en leek haar dorst naar kennis te accepteren als iets wat gewoon was en wat hij had verwacht. Ze kruisten door een lucht met donzige wolkjes. Ze cirkelden boven de eindeloze zee. Laine begon de gelijkenis tussen de vrijheid in de lucht en die in ze zee in te zien. Ze begon de fascinatie te voelen waarover Dillon had gesproken, de behoefte om de uitdaging aan te gaan. In opperste concentratie luisterde ze naar alles wat hij zei, en ze nam zich vastbesloten voor alles op te slaan en te begrijpen.


    ‘Er bevindt zich een kleine storm achter ons,’ kondigde Dillon op nonchalante toon aan. ‘We kunnen daar niet meer vooruitvliegen.’ Hij wendde zich met een glimlach naar haar toe. ‘We zullen een beetje door elkaar worden geschud, prinses.’


    ‘O.’ Ze probeerde zijn houding te kopiëren en draaide zich om in haar stoel om de donkere wolken achter hen te bestuderen. ‘Kun je erdoorheen vliegen?’ vroeg ze. Haar stem klonk kalm maar de spieren in haar buik verstrakten.


    ‘O, waarschijnlijk wel,’ zei hij.


    Met een ruk draaide ze haar hoofd in zijn richting. Zijn ogen glansden, zag ze. Ze liet de adem ontsnappen die ze onwillekeurig had ingehouden. ‘Je hebt een vreemd gevoel voor humor, Dillon. Heel uniek,’ zei ze. Zodra de wolk hen omringde, hield ze echter opnieuw haar adem in. Het volgende moment werden ze gedompeld in duisternis. De regen leek van alle kanten te komen, en het vliegtuig schommelde heen en weer. Even dreigde ze in paniek te raken.


    ‘Weet je, ik vind het altijd fascinerend om door een wolk te vliegen, Veel stellen ze niet voor; het is slechts damp en vocht, maar ze zijn fantastisch.’ Zijn stem was kalm en beheerst.


    Laine voelde dat haar hart weer wat rustiger begon te kloppen.


    ‘Stormwolken zijn het interessantst, maar dan heb je daar wel bliksem bij nodig.’


    ‘Ik denk dat ik dat liever niet aan den lijve ondervind,’ mompelde Laine.


    ‘Dat komt omdat je het nog nooit van bovenaf hebt gezien. Als je boven de bliksem vliegt, kun je het binnen in de wolk tekeer zien gaan. De kleuren zijn onwaarschijnlijk.’


    ‘Ben je al vaak door een storm gevlogen?’ Laine keek naar buiten, maar zag niets anders dan zwarte woeste wolken.


    ‘Ik heb mijn deel wel gehad. Het front dat bij deze hoort, zal straks op ons wachten zodra we gaan landen. Maar lang zal het niet duren, hoor.’


    Het vliegtuig sidderde opnieuw. Geschrokken keek Laine naar Dillon, die vrolijk grijnsde. ‘Jij geniet van dit soort dingen, hè? Van de opwinding, het gevaar?’


    ‘Het zorgt ervoor dat je scherp blijft, Laine.’ Hij keerde zich naar haar toe en glimlachte zonder een spoortje cynisme. ‘En het voorkomt dat het leven saai wordt.’ Even hield hij haar blik vast, waardoor Laines hart een serie salto mortales maakte. ‘Er is al voldoende stabiliteit in het leven,’ vervolgde hij terwijl hij aanpassingen uitvoerde om de wind te compenseren. ‘Banen, rekeningen, verzekeringspolissen, dat alles zorgt voor een balans. Soms moet je echter gewoon in de achtbaan stappen, of een race rennen of je mee laten voeren door een golf. Dat maakt het leven leuk en spannend. De truc is dat je probeert de balans tussen die twee dingen in evenwicht te houden en te voorkomen dat één kant de boventoon gaat voeren.’


    Ja, dacht Laine. Vanessa heeft dat trucje nooit geleerd. Ze was altijd op zoek naar een nieuw spelletje en genoot nooit van dat wat ze op dat moment speelde. En misschien heb ik dat wel overgecompenseerd door altijd te kiezen voor stabiliteit. Te veel boeken en niet genoeg dingen om te doen. Ze voelde dat haar spieren ontspanden en wendde zich met een glimlachje naar Dillon toe.


    ‘Het is heel lang geleden dat ik voor het laatst in een achtbaan heb gezeten. Je zou dus kunnen zeggen dat het daarvoor de hoogste tijd is. Kijk eens!’ Ze drukte haar gezicht tegen het raampje en keek naar beneden. ‘Het lijkt wel iets uit Macbeth, heel mistig en sinister. Ik zou de bliksem graag willen zien, Dillon. Echt waar.’


    Bij het zien van de gretigheid op haar gezicht, schoot hij in de lach. ‘Ik zal kijken wat ik voor je kan doen.’


    Toen het vliegtuig hoogte verloor, leken de wolken te verdwijnen. Eerst werden ze vaal en dun als mistige spinnenwebben. Vervolgens losten ze volledig op. Onder hen kwam het landschap in zicht. De aarde was doordrenkt met regen en sprankelde van de kleuren. Zodra ze landden, voelde Laine even een vaag gevoel van verlies... als een kind dat het laatste kaarsje op haar verjaardagstaart heeft uitgeblazen.


    ‘Over een paar dagen zal ik je opnieuw meenemen,’ beloofde hij terwijl hij over de landingsbaan taxiede en het vliegtuig tot stilstand bracht.


    ‘O, graag! Dat zou ik geweldig vinden. Ik weet niet hoe ik je moet bedanken voor...’


    ‘Doe je huiswerk,’ zei hij, de motor uitschakelend. ‘Ik zal je een paar boeken geven zodat je je kunt verdiepen in het instrumentarium.’


    Yes, sir,’ zei Laine gedwee.


    Na haar even achterdochtig te hebben aangekeken, liet hij zich uit de cabine zakken.


    Laines gebrek aan ervaring was er debet aan dat haar dat wat meer tijd kostte. Voordat ze het zelf voor elkaar had gekregen om op de grond te belanden, werd haar middel omvat en voelde ze dat hij haar optilde.


    Even bleven ze daar zo staan in de stromende regen. Ze kon zijn lichaamswarmte door haar blouse heen voelen. Donkere krullen vielen over zijn voorhoofd. Zonder erbij na te denken, hief ze haar hand om ze naar achteren te strijken. Het voelde zo goed aan in zijn armen, en op de een of andere manier ook gewoon, alsof het een plek was waar ze al talloze malen eerder was geweest en ook steeds naar zou terugkeren.


    ‘Je wordt nat,’ mompelde ze, haar hand tegen zijn wang leggend.


    ‘Jij ook.’ Hoewel ze voelde dat zijn vingers zich strakker om haar middel sloten, trok hij haar niet dichter tegen zich aan.


    ‘Dat kan me niet schelen.’


    Met een zucht liet Dillon zijn kin op haar natte krullen rusten. ‘Miri zal me knock-out slaan als ik jou kou laat vatten.’


    ‘Ik heb het niet koud,’ mompelde ze, genietend van zijn nabijheid.


    ‘Je staat te rillen.’ Abrupt liet hij haar los, pakte haar hand en trok haar mee. ‘We gaan naar mijn kantoor, dan kun je je daar afdrogen voordat je naar huis gaat.’


    Terwijl ze erheen liepen, ging de regen over in mist. Zonnestralen probeerden door de wolken heen te prikken en joegen de laatste koppige regendruppels op de vlucht. Laine bestudeerde het complex. Dankzij de rondleiding die haar vader haar had gegeven, wist ze waar Dillons kantoor zich bevond. Ze duwde het vochtige haar uit haar ogen en maakte haar hand los uit de zijne. ‘Wie er het eerste is?’ daagde ze hem uit, waarop ze over het natte asfalt wegrende.


    Bij de deur kreeg hij haar te pakken. Lachend en naar adem happend hing ze in zijn armen. Als vanzelf gleden de hare om zijn hals. Ze voelde zich jong, een beetje onbezonnen en wanhopig verliefd.


    ‘Jij kunt hard lopen, zeg,’ merkte Dillon op toen ze glimlachend naar hem opkeek.


    ‘Als je in een internaat woont, leer je wel om snel te zijn. Er wordt dagelijks een gevecht geleverd om de badkamer, en als je niet snel bent, ben je altijd de laatste die aan tafel komt.’ Laine dacht dat zijn glimlach vervaagde, voordat ze werden onderbroken.


    ‘Dillon, het spijt me dat ik je moet storen...’


    Laine keek achterom en zag een jonge vrouw staan met een klassieke beenderenstructuur en gitzwart haar, dat uit haar gezicht getrokken was en bijeen was genomen in haar nek. De vrouw beantwoordde Laines inspectie met onverholen nieuwsgierigheid. Blozend maakte Laine zich uit Dillons armen los.


    ‘Dat hindert niet, Fran. Dit is Laine Simmons, Caps dochter. Laine, dit is Fran, mijn rekenwonder.’


    ‘Hij bedoelt secretaresse,’ verbeterde Fran hem met een overdreven zucht. ‘Maar vanmiddag voel ik me meer een antwoordapparaat. Er liggen zeker een stuk of tien boodschappen op je bureau.’


    ‘Is er iets dringends bij?’ vroeg hij, direct doorlopend naar de aangrenzende kamer.


    ‘Nee.’ Fran schonk Laine een vriendelijk glimlachje. ‘Alleen wat mensen die geen besluit willen nemen voordat ze iets hebben gehoord van de berg Olympus. Ik heb hun verteld dat je vandaag niet meer terugkomt en dat je morgen contact met hen zult opnemen.’


    ‘Goed zo.’ Dillon kwam het vertrek weer binnen met een handvol paperassen en een handdoek. Hij gooide de handdoek naar Laine en begon de papieren te bestuderen.


    ‘Ik dacht dat je een paar dagen vrij zou nemen,’ zei Fran terwijl Dillon zijn boodschappen snel doorlas.


    ‘Hm, zo te zien, is er niets bij wat niet kan wachten.’


    ‘Dat zei ik toch al,’ sputterde Fran terwijl ze de paperassen uit zijn vingers griste.


    ‘Inderdaad.’ Niet uit het veld geslagen door haar bitse houding, klopte hij haar even tegen de wang. ‘Heb je Orchid gevraagd wat ze wilde?’


    Laine, die aan de andere kant van de kamer stond, stopte met het droogwrijven van haar haren.


    ‘Nee, na het derde telefoontje ben ik een tikje afgemeten tegen haar geworden, vrees ik.’


    ‘Daar kan ze wel tegen,’ merkte Dillon zonder een greintje medeleven op. Daarna richtte hij zijn aandacht weer op Laine. ‘Klaar?’


    ‘Ja.’ Ze voelde zich vreemd verslagen toen ze de kamer doorliep en Dillon de handdoek overhandigde. ‘Dank je.’


    ‘Niets te danken.’ Hij gooide de natte handdoek naar Fran toe. ‘Ik zie je morgen, cousine.’


    ‘Ja, meester.’ Fran zwaaide nog even vriendschappelijk naar Laine voordat Dillon haar voor zich uit het gebouw uit duwde.


    Het kostte Laine de grootst mogelijk moeite om Orchid King uit haar gedachten te bannen tijdens de rit naar het huis van haar vader en tijdens de avondmaaltijd. De zon ging net onder toen ze zich bij Dillon en haar vader op de veranda voegde.


    Ze nam plaats in een van de schommelstoelen en liet de afgelopen dag nog eens de revue passeren terwijl de mannen samen praten. Voor het eerst in haar volwassen leven, realiseerde ze zich, voelde ze zich zowel mentaal als fysiek ontspannen. Misschien kwam dat door de avonturen die ze de afgelopen paar dagen had beleefd.


    Cap mompelde iets over koffie, stond op en liep het huis binnen.


    Laine schonk hem een afwezig glimlachje toen hij haar passeerde, trok haar benen onder haar lichaam en staarde naar de aan de hemel verschijnende sterren.


    ‘Wat ben jij vanavond stil,’ merkte Dillon achteroverleundend op.


    ‘Ik zat net te bedenken hoe mooi het hier is.’ Ze slaakte een zucht van tevredenheid. ‘Volgens mij is dit de mooiste plek op aarde.’


    ‘Nog mooier dan Parijs?’


    Bij het horen van de scherpe ondertoon in zijn stem, keek ze hem vragend aan. Het eerste licht van de maan viel op haar gezicht. ‘Het is heel anders dan Parijs,’ antwoordde ze. ‘Er zijn delen van Parijs die mooi en aantrekkelijk zijn omdat ze zo oud zijn. Andere delen zijn elegant en chic. Parijs is als een vrouw die vaak te horen heeft gekregen hoe betoverend mooi ze is. Hier is de schoonheid primitiever. Het eiland is tijdloos, geraffineerd en onschuldig tegelijk.’


    ‘Veel mensen krijgen al snel genoeg van onschuld,’ zei Dillon schouderophalend.


    ‘Misschien is dat waar,’ zei ze, zich afvagend waarom hij opeens zo afstandelijk en cynisch deed.


    ‘In dit licht lijkje sprekend op je moeder,’ zei hij opeens.


    Er liep een huivering over haar rug. ‘Hoe weet je dat? Je hebt haar toch nooit ontmoet?’


    ‘Cap heeft een foto.’ Dillon keerde zich naar haar toe maar zijn gezicht werd overschaduwd. ‘Je lijkt als twee druppels water op haar.’


    ‘Inderdaad,’ beaamde Cap, die op dat moment terugkwam met een dienblad met koffie. Hij zette het op een ronde glazen tafel, rechtte zijn rug en bestudeerde Laine. ‘Het is verbazingwekkend. Als het licht op een bepaalde manier op je valt, of als je een bepaalde uitdrukking op je gezicht hebt... lijkt het opeens alsof je moeder van twintig jaar geleden voor me staat.’


    ‘Ik ben Vanessa niet!’ Laine sprong overeind uit haar stoel. Haar stem trilde van woede. ‘Ik lijk helemaal niet op Vanessa.’ Tot haar afschuw sprongen de tranen in haar ogen. Haar vader keek haar verbluft aan. ‘Ik lijk niet op haar en wil absoluut niet met haar vergeleken worden!’ Woedend, zowel op de mannen als op zichzelf, draaide ze zich om, rukte de hordeur open en stormde het huis binnen. Tijdens haar vlucht naar de trap, botste ze tegen Miri’s formidabele lichaam op. Ze stamelde een verontschuldiging, rende de trap op en sloot zich op in haar kamer.


    


    Laine had al drie keer een rondje door de kamer geijsbeerd toen Miri binnenkwam.


    ‘Waarom loop jij zo te stampvoeten in mijn huis?’ wilde ze weten terwijl ze haar armen over haar boezem vouwde.


    Laine schudde vertwijfeld haar hoofd, liet zich op het bed zakken en barstte tot haar grote ontsteltenis in tranen uit.


    Miri klakte met haar tong, mompelde iets in haar eigen taal en nam naast Laine plaats op de rand van het bed. ‘Die Dillon zeker weer?’ mompelde ze, Laine in haar armen trekkend.


    ‘Nee, het... was Dillon niet,’ stamelde Laine, voor wie deze moederlijke troost nieuw en overweldigend was. ‘Ja, toch wel... Ze waren het allebei.’ Opeens had ze wanhopig behoefte aan bevestiging. ‘Ik lijk niet op haar, Miri. Echt niet.’


    ‘Natuurlijk niet.’ Miri klopte op de blonde krullen. ‘Maar even voor alle duidelijkheid... op wie lijkt je niet?’


    ‘Op Vanessa.’ Laine boende haar tranen weg met de rug van haar hand. ‘Mijn moeder. Ze beweren allebei dat ik op haar lijk.’


    ‘Wat is dit nu? Tranen omdat je op iemand lijkt?’ Miri legde haar handen op Laines schouders en schudde haar even door elkaar. ‘Waarom verspil je daar je tranen aan? Volgens mijn ben jij een heel slim meisje, dat zich op dit moment heel dom gedraagt.’


    ‘Je begrijpt het niet. Ik wil niet met haar vergeleken worden.’ Laine trok haar knieën op en liet haar kin erop rusten. ‘Vanessa was egocentrisch en egoïstisch en oneerlijk,’ somde ze op.


    ‘Ze was je moeder,’ verklaarde Miri met zoveel autoriteit, dat Laines mond even openviel van verbazing. ‘Je moet met respect over je moeder spreken. Ze is dood, en wat ze je ook aangedaan mag hebben, het is nu voorbij. Je moet het begraven,’ beval ze. ‘Anders zul je nooit gelukkig worden. Hebben ze tegen jou gezegd dat je egocentrisch, egoïstisch en oneerlijk bent?’


    ‘Nee, maar...’


    ‘Wat heeft Cap tegen je gezegd?’ wilde Miri weten.


    Laine zuchtte diep. ‘Hij zei dat ik op mijn moeder lijk.’


    ‘En doe je dat, of liegt hij?’


    ‘Ik neem aan dat ik op haar lijk, maar...’


    ‘Dus je moeder was een mooie vrouw, want jij bent een mooie vrouw.’ Miri legde haar wijsvinger onder Laines kin en dwong haar op te kijken. ‘Weet je wel wie je bent, Laine Simmons?’


    ‘Ja, dat denk ik wel.’


    ‘Dan heb je geen probleem.’ Miri klopte even op haar wang en stond toen op.


    ‘O, Miri, jij zorgt ervoor dat ik me zo dom voel,’ zei Laine, lachend door haar tranen heen.


    ‘Nee, daar zorg je zelf voor,’ corrigeerde Miri haar. ‘Ik heb niet met deuren geslagen.’


    Laine zuchtte om Miri’s logica. ‘Ik moet zeker naar beneden om mijn excuses aan te bieden?’


    Toen ze wilde opstaan, vouwde Miri haar armen over elkaar en blokkeerde de weg naar de deur. ‘Helemaal niet.’


    Verbaasd staarde Laine haar aan. ‘Maar je zei net...’


    ‘Ik zei dat je dom was, en dat was je ook, maar Cap en Dillon zijn ook dom. Geen enkele vrouw wil vergeleken worden met een andere vrouw. Je bent uniek en heel speciaal. Soms zien mannen alleen maar een gezichtje.’ Ze tikte met haar wijsvinger tegen Laines wangen. ‘Dan duurt het wat langer voordat ze ook de binnenkant kunnen zien. Dus...’ Ze schonk Laine een stralende glimlach, ‘...je gaat je excuses niet aanbieden. Dat zullen zij aan jou moeten doen. Dat is de beste manier.’


    ‘O,’ zei Laine, die er helemaal niets meer van begreep. Opeens schoot ze in de lach. Ze liet zich achteroverzakken op het bed. ‘Dank je, Miri, ik voel me opeens een heel stuk beter.’


    ‘Goed zo. En nu naar bed. Ik zal Cap Simmons en Dillon eens even flink de les lezen.’ Aan Miri’s stem was duidelijk te horen dat ze zich daar nu al op verheugde.
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    De volgende ochtend kwam Laine, gekleed in een groene zonnejurk die haar schouders en armen bloot liet, langzaam de trap af. Omdat ze zich niet echt op haar gemak voelde na het incident van de vorige avond, bleef ze in de deuropening van de eetkamer even staan. Haar vader en Dillon zaten al aan de ontbijttafel en waren diep in een discussie verwikkeld.


    ‘Als Bob de volgende week vrij moet zijn, dan kan ik zijn dienst op de charters wel overnemen.’ Dillon schonk koffie in terwijl hij dat zei.


    ‘Jij hebt al genoeg op je bordje, dus dat kun je er helemaal niet bij gebruiken. Ik dacht trouwens dat je van plan was een paar dagen vrij te nemen. Wat is er met dat plan gebeurd?’ Terwijl Cap het kopje koffie accepteerde, trakteerde hij Dillon op een strenge blik.


    ‘Ik heb de afgelopen week nu ook weer niet echt aan mijn bureau gekluisterd gezeten,’ zei Dillon grinnikend. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Ik neem komende maand wel een paar dagen vrij.’


    ‘Waar heb ik dat eerder gehoord?’ vroeg Cap aan het plafond.


    Dillon grijnsde opnieuw. ‘Ik heb je nog niet verteld dat ik van plan ben om volgend jaar met pensioen te gaan, hè?’ Hij nipte nonchalant van zijn koffie, maar Laine hoorde de plagende ondertoon in zijn stem. ‘Ik ga hanggliden terwijl jij hier zit te buffelen achter een bureau. Wie ga je op zijn kop geven als ik er niet meer elke dag ben?’


    ‘Als jij erin slaagt om langer dan een week achter elkaar weg te blijven,’ kaatste Cap de bal terug, ‘dan ben ik degene die met pensioen gaat. Het probleem met jou is...’ Hij gebaarde met zijn lepel in Dillons richting. ‘...dat je een te intelligente kerel bent en dat inmiddels te veel mensen daarvan op de hoogte zijn. Nu zit je vast, want niemand is bereid om ook maar een stap te verzetten, voordat er overleg is gepleegd met jou. Je had verborgen moeten houden dat je luchtvaarttechniek hebt gestudeerd. Hanggliden.’ Grinnikend hief hij zijn kopje op. Toen pas zag hij Laine in de deuropening van de eetkamer staan. ‘O, goedemorgen, Laine.’


    Laine schrok bij het horen van haar naam. ‘Goedemorgen,’ antwoordde ze, hopend dat haar uitbarsting van de vorige avond niet averechts had gewerkt op de broze verstandhouding tussen haar en haar vader.


    ‘Kan ik met een gerust hart vragen of je wilt binnenkomen?’ Zijn glimlach was een tikje schaapachtig toen hij gebaarde dat ze binnen moest komen. ‘Als ik het me goed herinner, waren jouw uitbarstingen altijd hevig, maar van zeer korte duur.’


    Opgelucht dat hij de zaak kennelijk luchtig opvatte, nam Laine plaats aan de tafel. ‘Er mankeert niets aan je geheugen, Cap, maar ik verzeker je dat mijn uitbarstingen tegenwoordig een zeer onregelmatig karakter hebben.’ Ze schonk Dillon een behoedzaam glimlachje, vastbesloten om de zaak niet zwaarwichtiger te maken dan hij was. ‘Goedemorgen, Dillon.’


    ‘Morgen, prinses. Koffie?’ Voordat ze kon weigeren, was hij al bezig haar kopje te vullen.


    ‘Dank je,’ mompelde ze. ‘Het is bijna niet te geloven, maar volgens mij is het weer vandaag nog mooier dan gisteren. Ik denk niet dat ik er ooit aan zal wennen om in zo’n paradijs te wonen.’


    ‘Je hebt er nog maar amper iets van gezien,’ merkte Cap op. ‘Je zou eens naar de bergen moeten gaan of naar het midden van het eiland. Wist je dat het centrum van Kauai een van de natste plekken op aarde is. Het regenwoud vormt een spectaculaire aanblik.’


    ‘Het eiland lijkt heel gevarieerd.’ Laine speelde wat met haar koffie. ‘Ik kan me niet voorstellen dat er andere delen zijn die nog mooier zijn dan deze omgeving.’


    ‘Ik zal je vandaag een poosje rondrijden,’ kondigde Dillon aan.


    Laine keek naar hem op. ‘Ik wil je dagprogramma niet in de war sturen. Ik heb al zoveel beslag gelegd op je tijd.’ Ze had haar balans met Dillon nog niet helemaal teruggevonden. Haar blik was zowel bezorgd als onzeker.


    ‘Ik heb nog wel wat ruimte.’ Na deze woorden stond hij abrupt op. ‘Ik zal eerst even een paar dingen regelen, en dan ben ik tegen elven weer terug. Tot straks, Cap.’ Zonder op haar reactie te wachten, beende hij de kamer uit.


    Miri kwam de kamer binnen met een vol bord dat ze voor Laine neerzette. Ze keek fronsend naar de koffie. ‘Waarom schenk je koffie in als je toch niet van plan bent het op te drinken.’ Ze snoof op haar karakteristieke manier, pakte het kopje op en zeilde de kamer uit.


    Met een zucht begon Laine aan haar ontbijt, zich afvragend hoe deze dag zou gaan verlopen.


    Tegen haar verwachting in vloog de ochtend om. Miri stond haar bij hoge uitzondering toe de bloemen te verversen die door het hele huis verspreid stonden. Dus bracht ze de ochtend door in de tuin. Het was geen tuin zoals ze zich herinnerde uit haar jeugd in Amerika, of uit de latere jaren die ze in Frankrijk had doorgebracht. Het was een uitgestrekte wilde tuin waarin de planten zich kennelijk niet lieten temmen.


    Nadat ze armen vol met bloemen had geplukt, liep ze weer naar binnen en begon ze die met zorg in de vazen te schikken. Haar gedachten dwaalden af naar de narcissen die nu onder haar raam op school in bloei zouden staan. Ze vond het vreemd dat ze helemaal geen heimwee had en niet verlangde naar de zachte stemmen van de Franse nonnen of de gretige enthousiaste stemmen van haar leerlingen. Ze wist dat ze het gevaar begon te lopen Maui als haar thuis te gaan beschouwen. De gedachte dat ze ooit weer terug zou moeten keren naar Frankrijk, vervulde haar met een kille doffe pijn.


    Met een bos frangipane liep ze naar de zitkamer van haar vader. Ze plaatste ze in een vaas op zijn bureau en keek naar de foto van Cap en Dillon. Wat vreemd, dacht ze, dat ik hen allebei zozeer nodig heb. Met een zucht begroef ze haar gezicht in de geurende bloesem.


    ‘Maken die bloemen je ongelukkig?’


    Met een ruk draaide ze zich om waarbij ze bijna de vaas omstootte. Even staarde Dillon en zij elkaar zwijgend aan. Laine voelde de spanning, maar waarom ze zich zo gespannen voelde, begreep ze nog steeds niet. ‘Hallo. Is het al elf uur?’


    ‘Het is al bijna middag. Ik ben te laat.’ Met zijn handen diep weggestoken in de zakken van zijn broek, bestudeerde Dillon haar. De zon die door het hoge raam naar binnen scheen, toverde een stralenkrans om haar blonde hoofd. ‘Heb je al zin in de lunch?’


    ‘Nee, dank je,’ antwoordde ze vol overtuiging. Ze zag dat hij even glimlachte.


    ‘Ben je klaar om te gaan?’


    ‘Ja, ik zal even tegen Miri zeggen dat we vertrekken.’


    ‘Dat weet ze al.’ Hij liep de kamer door, opende een van de tuindeuren en wachtte totdat Laine voor hem uit naar buiten was gelopen.


    Hij was in een zwijgzame bui, dacht Laine toen ze bij het huis vandaan reden. Ze besloot hem wat rust te gunnen en richtte haar aandacht op het uitzicht. Aan weerszijden van de weg torenden de groene bergen hoog boven hen uit. Dillon reed langs een afgrond waar de aarde zich abrupt leek over te geven aan de lucht en in een azuurblauwe zee leek te vallen.


    ‘Vroeger gooiden de Kukui olietoortsen over de klippen ter vermaak van de koningen. Volgens de legende heeft de menehune daar gewoond,’ zei Dillon opeens na kilometers lang gezwegen te hebben. ‘Het elfenvolk,’ legde hij uit bij het zien van haar verblufte uitdrukking. ‘Daar is hun trap. Volgens de legende leggen ze bij maanlicht visvijvers aan.’


    ‘En waar zijn ze nu?’ vroeg Laine glimlachend.


    Dillon reikte langs haar heen om haar portier te openen. ‘O, ze zijn hier nog steeds. Ze verstoppen zich alleen maar.’


    Laine liep met hem mee naar de rand van de klip. Haar hart vloog naar haar keel toen ze in de diepte keek, waar golven uiteensloegen tegen de rotswand. Even had ze het gevoel dat ze hulpeloos in de diepte zou storten.


    Dillon, die kennelijk geen last had van hoogtevrees, keek uit over de zee. De bries speelde met zijn donkere haren. ‘Je hebt de opmerkelijke gave dat je weet wanneer je moet zwijgen en hoe je een stilte comfortabel kunt maken,’ merkte hij op.


    ‘Je leek zo ver weg. Ik wilde je niet storen.’ Laine streek de krullen weg die de wind in haar ogen blies. ‘Ik dacht dat je misschien piekerde over een probleem.’


    ‘O ja?’ vroeg hij. De blik in zijn ogen was zowel geamuseerd als geïrriteerd. ‘Ik zit niet echt met een probleem, maar ik wil wel graag met je praten over je moeder.’


    Die verklaring kwam zo onverwacht, dat Laine even de tijd nodig had om te reageren. ‘Nee.’ Ze wendde zich af en wilde weglopen, maar hij stak zijn arm uit en hield haar staande.


    ‘Gisteravond was je woest. Ik wil weten waarom,’ hield hij vol.


    ‘Ik liet me gaan.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Dat was dom van me, maar soms kan ik mijn temperament niet in bedwang houden.’ Haar uitleg had hem niet tevredengesteld, zag ze. Ze wilde hem zo graag vertellen hoe gekwetst ze geweest was, maar de herinnering aan het eerste gesprek dat ze in het huis van haar vader hadden gevoerd en de kille manier waarop hij zijn oordeel over haar had geveld, weerhield haar daarvan.


    ‘Dillon, mijn hele leven ben ik geaccepteerd zoals ik ben.’ Ze koos haar woorden zorgvuldig. ‘Het maakt me kwaad als dat niet gebeurt. Ik wil niet met Vanessa vergeleken worden, enkel en alleen omdat we toevallig uiterlijke gelijkenissen vertonen.’


    ‘Denk je dat Cap dat deed?’


    ‘Ik weet het niet. Misschien wel, maar misschien ook niet.’ Ze hief haar kin op. ‘Maar jij deed dat wel.’


    ‘O ja?’


    Het was een retorische vraag, dus reageerde ze niet.


    ‘Waarom ben je zo verbitterd over je moeder, Laine?’


    Schouderophalend wendde ze zich weer naar de zee. ‘Ik ben niet verbitterd, Dillon. Nu niet meer. Vanessa is dood, en dat deel van mijn leven is voorbij. Ik wil pas weer over haar praten, als ik mijn gevoelens wat beter begrijp.’


    ‘Goed.’


    Even bleven ze zwijgend staan, omgeven door de wind.


    ‘Jij bezorgt me meer problemen dan ik had verwacht,’ mompelde hij toen.


    ‘Ik vrees dat ik niet begrijp wat je bedoelt.’


    ‘Nee,’ zei hij, haar zo intens aankijkend, dat ze even vreesde dat hij recht in haar ziel kon kijken. ‘Ik weet wel zeker dat je dat niet doet.’ Hij liep een paar passen bij haar vandaan, maar bleef toen staan. Na even geaarzeld te hebben, draaide hij zich naar haar toe en stak zijn hand uit.


    Niet wetend wat hij haar te bieden had, staarde ze er even naar. Toen accepteerde ze zijn hand, omdat ze tot de conclusie kwam dat het ook niet uitmaakte.


    Tijdens de daaropvolgende rit hield Dillon de conversatie gaande. Zijn stemming leek veranderd en Laine liet zich meevoeren. De bloesems bloeiden weelderig op dit deel van het eiland. Mos kleefde aan de klippen als een groen tapijt. Ze passeerden een boom waarvan de bladeren zo enorm waren, dat ze een baldakijn vormden, dat bescherming bood tegen de zon en de regen. Toen Dillon zijn auto opnieuw tot stilstand bracht, aarzelde ze geen moment om zijn hand vast te pakken.


    Hij leidde haar langs een pad dat werd geflankeerd door palmen. Hij leek goed de weg te weten.


    Laine hoorde het geruis van het water al voordat ze de open plek bereikten. De adem stokte haar in de keel bij de aanblik van een afgelegen poel die werd omringd door dikke bomen en gevoed door een klaterende waterval.


    ‘O Dillon, wat prachtig! Een mooiere plek bestaat er vast niet!’ Laine rende naar de rand van de poel en liet zich op haar knieën zakken. Het water voelde aan als warme zijde. ‘Als het mogelijk was, zou ik hier komen zwemmen in het maanlicht.’ Lachend stond ze op en gooide wat water in de lucht. ‘Met enkel en alleen maar bloemen in mijn haar.’


    ‘Dat is de enige toegestane manier om te zwemmen in een maanverlichte poel. Dat is vastgelegd in de wetten van dit eiland.’


    Lachend keerde ze zich naar een struik en plukte een scharlakenrode hibiscus. ‘Ik neem aan dat lang zwart haar en een honingbruine huid de andere vereisten zijn.’


    Dillon nam de bloem uit haar hand en stopte hem achter haar oor. Nadat hij het effect even had bestudeerd, glimlachte hij en liet zijn wijsvinger over haar wang glijden. ‘Ivoor en goud werken ook heel goed. Er was een tijd dat ze je aanbeden en met giften overspoeld zouden hebben om je vervolgens als offer voor de jaloerse goden over de rand van de klip te kieperen.’


    ‘Ik geloof niet dat ik dat leuk gevonden zou hebben.’ Ze danste een paar passen voor hem uit. ‘Is dit een geheime plek? Het voelt wel zo aan.’ Ze schopte haar schoenen uit, liet zich op de grond zakken en liet haar voeten in het water hangen.


    ‘Als jij dat wilt,’ antwoordde Dillon, terwijl hij zich naast haar liet zakken. ‘Het ligt in elk geval niet op een toeristische route.’


    ‘Het voelt magisch aan. Net zoals die kleine baai magisch aanvoelt. Voel jij dat ook, Dillon? Realiseer jij je wel hoe prachtig dit allemaal is, of ben je er ondertussen immuun voor geworden en zie je het niet meer?’


    ‘Ik ben niet immuun voor schoonheid.’ Hij pakte haar hand en liet zijn lippen even over haar vinger toppen glijden.


    Haar ogen werden groot toen er een tinteling over haar arm omhoogvoer.


    Glimlachend draaide hij haar hand om en drukte zijn mond op haar palm. ‘Ik kan me niet voorstellen dat het mogelijk is dat je vijftien jaar in Parijs hebt gewoond en dat je hand nooit eerder is gekust. Ik heb de films gezien.’


    De luchtigheid van zijn toon hielp haar een zekere balans terug te vinden. ‘Eigenlijk kust iedereen altijd mijn linkerhand. Jij bracht me even uit mijn evenwicht toen je mijn rechterhand kuste.’ Ze schopte het water omhoog en keek hoe de druppels als diamanten in de zon schitterden voordat ze weer werden verzwolgen door de poel. ‘Als het straks weer herfst is en er valt zo’n akelig miezerig regentje, dan zal ik me dit herinneren.’ Haar stem veranderde, en er was iets triests te horen in haar toon. ‘En als het dan lente wordt en alles staat in bloei en de lucht geurt naar bloemen, dan zal ik me de geur hier herinneren. En als op zondag de zon schijnt, dan wandel ik langs de Seine en zal denken aan deze waterval.’


    Opeens begon het te regenen. Dillon krabbelde overeind en trok haar onder de beschutting van een groepje palmbomen.


    ‘O, de regen is warm.’ Ze boog onder het groene bladerdak vandaan om de regen in haar handpalm te kunnen opvangen. ‘Het is alsof het van de zon naar omlaag druppelt.’


    ‘De eilanders noemen deze regen vloeibare zonneschijn.’ Dillon trok haar terug onder de palmboom. ‘Je raakt doorweekt. Ik begin haast te denken dat je het prettig vindt om in kletsnatte kleren rond te lopen.’ Hij woelde even door haar haren.


    ‘Ja, ik geloof het wel.’ Ze staarde gebiologeerd naar de steeds dieper wordende kleuren. Bloesems trilden onder het geweld van de tropische stortbui. ‘Er is zoveel op dit eiland dat nog onbedorven is, alsof niemand het ooit heeft aangeraakt. Toen we op die klip stonden en naar de zee onder ons keken, was ik even bang. Ik ben altijd al een lafaard geweest. Tegelijkertijd was het echter zo mooi, zo angstaanjagend mooi, dat ik mijn blik niet kon afwenden.’


    ‘Een lafaard?’ Dillon ging op de zachte grond zitten en trok haar naast zich. ‘Ik zou eerder zeggen dat je opmerkelijk onverschrokken en dapper bent. Gisteren tijdens die storm gaf je geen krimp.’


    ‘Nee, maar het scheelde weinig of ik was in paniek geraakt.’


    Hij schaterde het uit. ‘Je hebt die kleine show die ik je gaf tijdens de vlucht van Oahu anders ook doorstaan zonder maar met je ogen te knipperen.’


    ‘Dat kwam doordat ik kwaad was.’ Ze duwde het natte haar uit haar gezicht en staarde naar het gordijn van regen. ‘Dat was trouwens niet echt aardig van je.’


    ‘Dat is waar, maar ik ben vaak onaardig.’


    ‘Ik denk dat je vaker aardig bent dan onaardig. Hoewel ik ook vermoed dat je het niet prettig vindt om beschouwd te worden als een aardige man.’


    ‘Dat is een vreemde observatie, als je bedenkt dat we elkaar nog maar zo kort kennen.’


    Ze haalde haar schouders op en zei niets.


    Hij fronste even zijn voorhoofd. ‘Die school van je,’ begon hij, ‘wat is dat voor iets?’


    ‘Gewoon een school, net zoals zoveel andere scholen, met giechelende meisjes en regels die geregeld verbroken moeten worden.’


    ‘Een internaat?’ hield hij vol.


    Opnieuw haalde ze haar schouders op. ‘Ja, het is een internaat, Dillon, maar dit is geen plek om aan roosters en lessen te denken. Daar zal ik maar al te snel weer aan moeten geloven. Dit is een magische plek, en ik wil heel even net doen alsof ik hier thuishoor. ‘Ah, regarde!’ Laine wees naar de lucht. ‘Un arc-en-ciel!’


    ‘Ik neem aan dat je een regenboog bedoelt.’ Hij keek naar de lucht en daarna naar haar stralende gezicht.


    ‘Het zijn er twee. Hoe kunnen het er nu twee zijn?’ vroeg ze verbaasd.


    De regenbogen vormden twee perfecte halve cirkels van de ene bergketen naar de andere. Terwijl de zon glinsterde op de regendruppels, werden de kleuren intenser. Ze streken langs de hemelboog alsof ze daar waren achtergelaten door het veelkleurige penseel van een schilder.


    ‘Dubbele regenbogen zijn hier een normaal verschijnsel,’ legde Dillon uit, op zijn gemak tegen de stam van de palmboom leunend. ‘De winden blazen tegen de bergen en vormen zo een regengrens. Terwijl aan de ene kant van het eiland de zon volop schijnt, begint het aan de andere kant soms te regenen. Daarna beschijnt de zon de regendruppels en wordt er...’


    ‘Nee, niet vertellen,’ onderbrak Laine hem hoofdschuddend. ‘Als ik weet hoe het werkt, is het bedorven.’ Ze glimlachte om de plotselinge wetenschap dat kostbare dingen eigenlijk niet uitgelegd zouden moeten worden. ‘Ik wil het niet begrijpen,’ mompelde ze zonder enige vorm van logica. ‘Ik wil er alleen maar van genieten.’ Ze keerde zich naar hem toe, liet haar hoofd achteroverzakken en bood hem haar mond aan. ‘Wil je me alsjeblieft kussen, Dillon?’


    Zijn blik verankerde zich in de hare. Hij legde zijn handen om haar gezicht en streelde teder met zijn duimen over haar wangen. Zwijgend verkende hij met zijn vingers de rest van haar gezicht. Met zijn mond volgde hij het spoor van zijn vingers.


    Laine sloot haar ogen, wetend dat het gevoel van zijn lippen op haar huid het prettigste was dat ze ooit had ervaren. De manier waarop zijn lippen over de hare gleden, was als een fluistering die haar zinnen begoochelde. Even later dwaalde zijn mond van haar hals naar haar oorlelletje om daarna weer terug te keren naar haar lippen.


    Laines lichaam reageerde op zijn tedere, gevoelige aanraking. Ze trok hem dichter tegen zich aan en bewoog haar lichaam tegen het zijne in een onbewuste onschuldige verleidingspoging.


    Plotseling mompelde Dillon een verwensing. Hij probeerde haar achteruit te duwen, maar ze hield haar armen om zijn hals geslagen en haar vingers in zijn haren gevlochten.


    Hij keek op haar neer. Haar ogen waren wazig door het toenemende verlangen. Zich niet bewust van haar eigen verleidingskracht, fluisterde ze zijn naam en liet haar mond over zijn wangen dwalen.


    ‘Ik verlang naar je...’ mompelde Dillon op woeste toon voordat hij zijn mond op de hare drukte. Ze boog zich naar hem toe, zoals een jonge wilg meebuigt met de wind.


    Zijn handen dwaalden over haar lichaam alsof hij wanhopig graag elk aspect en elk geheim ervan wilde leren kennen.


    Laine, die nog nooit op deze intieme manier door een man was aangeraakt, genoot van zijn ontdekkingstocht. Haar lichaam reageerde gretig op elke streling en liefkozing. Zij was de leerling, hij de leraar.


    Haar huid leek in brand te staan. Toen het smeulende verlangen in haar binnenste oplaaide tot een fel vuur, fluisterde ze met trillende stem zijn naam, alsof ze even bang was voor deze sensatie als ze was geweest voor het gevoel dat haar had overvallen aan de rand van de klip.


    Dillon maakte zijn mond los van de hare en liet hem even op haar haren rusten. Hij hield haar dicht tegen zich aan en drukte haar hoofd tegen zijn borst.


    Toen ze hoorde hoe heftig zijn hart tegen zijn ribben roffelde, sloot ze haar ogen van blijdschap en genot.


    Opeens duwde hij haar echter weg en ging staan. Hij stopte zijn handen in de zakken van zijn broek en draaide zich om. ‘Het regent niet meer.’ Zijn stem klonk vreemd verstikt, en ze hoorde dat hij diep ademhaalde voordat hij zich weer naar haar toekeerde. ‘We kunnen maar beter gaan.’


    Zijn gezichtsuitdrukking was onpeilbaar, en hoezeer Laine ook haar best deed, ze kon geen woorden vinden om de kloof te overbruggen die opeens tussen hen ontstaan leek te zijn. Haar ogen ontmoetten de zijne en stelden de vragen waartoe haar lippen niet in staat waren.


    Dillon opende even zijn mond alsof hij iets wilde zeggen, maar kennelijk bedacht hij zich, want hij trok haar zwijgend overeind.


    Laine keek onzeker en verward naar hem op. Hij omvatte haar kin en liet zijn vinger even over haar lippen glijden, die nog zacht waren van de zijne. Daarna schudde hij zijn hoofd. Nog eenmaal beroerde hij zacht haar lippen met de zijne voordat hij haar zonder iets te zeggen wegtrok van de palmbomen.


    

  


  
    9


    De zon bescheen hen als een gulle gouden bal toen ze hun tocht over de snelweg vervolgden. Dillon hield het gesprek vlotjes gaande, alsof de passie die ze hadden gedeeld, slechts had thuisgehoord bij die poel, achter een gordijn van regen. Laine deed haar uiterste best om zich aan zijn stemming aan te passen, maar ze voelde zich onrustig en verward.


    Mannen, besloot ze, zijn vast beter in staat om te gaan met de verlangens van het lichaam dan vrouwen. En vrouwen weten op hun beurt waarschijnlijk beter hoe je met de verlangens van het hart moet omgaan. Dillon wilde haar. Dat wist ze, zelfs al had hij het niet met zoveel woorden gezegd.


    Een blos steeg naar haar wangen toen ze zich herinnerde hoe ongeremd ze had gereageerd op zijn liefkozingen. Ze wendde haar hoofd af en deed net alsof ze het uitzicht bestudeerde, maar ondertussen probeerde ze te bedenken wat ze doen moest.


    Over een week zou ze Kauai verlaten. Dan zou ze niet alleen afscheid moeten nemen van de vader naar wie ze een groot deel van haar leven had verlangd, maar ook van de man die beslag had weten te leggen op haar hart.


    Misschien, dacht ze met een zucht, ben ik voorbestemd om te houden van iets wat nooit van mij kan zijn. Miri heeft gezegd dat ik moet vechten als een vrouw, maar ik weet niet hoe ik moet beginnen. Misschien moet ik beginnen met eerlijkheid. Misschien moet ik een moment zien te vinden om Dillon te vertellen wat ik voor hem voel. Als hij weet dat ik niets anders van hem wil dan zijn affectie, dan kunnen we misschien een begin maken. Misschien kan ik dan een manier verzinnen om hier nog wat langer te blijven. Ik zou werk kunnen zoeken en na verloop van tijd zal hij er misschien achter komen dat hij echt iets om me geeft.


    Bij die gedachte klaarde haar stemming aanzienlijk op. Ze focuste zich weer op haar omgeving. ‘Dillon, wat wordt daar verbouwd? Is dat bamboe?’ De weg werd geflankeerd door hectare na hectare hoge stelen, waaraan aan weerszijden ronde gouden klompen leken te hangen.


    ‘Nee, dat is suikerriet,’ antwoordde hij zonder naar de velden te kijken.


    ‘Het lijkt wel een jungle.’ Gefascineerd leunde Laine uit het raampje. De wind blies fel tegen haar gezicht. ‘Ik wist niet dat het zo hoog werd.’


    ‘Het kan meer dan zes meter hoog worden, maar op dit deel van het eiland groeit het niet zo snel als in de jungle. Het duurt minstens twee jaar voordat het de maximale hoogte heeft bereikt.’


    ‘Er is zoveel.’ Laine keerde zich naar hem toe en streek afwezig een krul van haar wangen. ‘Ik neem aan dat dit een plantage is, maar ik kan me nauwelijks voorstellen dat één enkele persoon zoveel land heeft. Er moet een enorme werkploeg nodig zijn om dat te oogsten.’


    ‘Ja, nogal.’ Dillon verliet de snelweg en reed een zijweg in. ‘Alles wat eronder groeit, wordt verbrand, en daarna snijden machines de stelen af. Met de hand oogsten is tijdrovend, dus het gebruik van machines is kostenverlagend, zelfs al zijn de arbeidskosten hier al heel laag. Bovendien is het een ellendige klus.’


    ‘Heb jij het ooit gedaan?’ Ze zag dat er even een grijns over zijn gezicht flitste.


    ‘Ja, ik heb het weleens gedaan; daarom geef ik ook de voorkeur aan het besturen van een vliegtuig.’


    Starend naar de velden waaraan geen einde leek te komen, vroeg Laine zich af wanneer de oogst zou beginnen. Ze probeerde zich voor te stellen hoe machines die lange stelen omver zouden halen.


    Haar gemijmer werd onderbroken toen in de verte een wit huis in zicht kwam. Het was een hoog gebouw met gracieuze koloniale lijnen en pilaren, omringd door weelderige gazons. Wijnranken hingen aan de ronde balkons. Hoge smalle ramen gingen schuil achter luiken, die tegen de zon waren gesloten. Het huis zag er oud, comfortabel en doorleefd uit. Als de beplanting eromheen niet typerend was geweest voor de Stille Oceaan, dan had het huis evengoed in Louisiana kunnen staan, dacht ze.


    ‘Wat een prachtig huis! Vanaf dat balkon kun je vast kilometers ver kijken.’ Laine keek Dillon verbaasd aan toen hij stopte en voor haar langs boog om haar portier te openen. ‘Dit huis is toch zeker privé-bezit? Mogen we hier wel rondlopen?’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Dillon, die zijn eigen portier opende en uitstapte. ‘Het is van mij.’ Hij leunde tegen de motorkap en keek op haar neer. ‘Blijf je me daar met open mond aan zitten staren, of ga je mee naar binnen?’


    Laine stapte snel uit en ging naast hem staan.


    ‘Ik neem aan dat je een rieten hut en een hangmat verwachtte,’ zei hij lachend.


    ‘Nee, eh... ik weet eigenlijk niet precies wat ik verwachtte, maar...’ Met een hulpeloos gebaar wees ze naar het huis. Een huivering van schrik tintelde even langs haar ruggengraat toen ze nog eens om zich heen keek. ‘Die suikerrietvelden,’ begon ze, biddend dat ze zich vergiste, ‘zijn die ook van jou?’


    ‘Die horen bij het huis.’


    Laines keel leek op slag dichtgesnoerd. Ze zei niets terwijl Dillon voor haar uit liep en de trap beklom die leidde naar een brede mahoniehouten deur. Binnen werd de hal gedomineerd door een prachtige wenteltrap van glanzend gepoetst hout. Laine ving even een vage glimp van aquarellen en houtsnijwerk op voordat Dillon haar de zitkamer binnen leidde.


    De muren hadden de kleur van room; het meubilair was donker en oud. Op de glanzend gewreven vloer lag een geborduurd tapijt waarvan de kleuren door de tand des tijds waren vervaagd. De nootmuskaatkleurige luiken waren geopend zodat het uitzicht op het prachtige gazon niet werd belemmerd.


    ‘Ga zitten.’ Dillon wees naar een stoel. ‘Ik zal eens kijken of ik een koud drankje kan organiseren.’


    Dankbaar voor dit respijt, knikte Laine. Ze moest haar verwarde gedachten op een rijtje zien te krijgen. Ze wachtte tot Dillons voetstappen wegstierven en stond toen op. Langzaam liep ze de kamer door. Daarna nam ze plaats op een stoel met een hoge rugleuning en liet haar blik door het vertrek dwalen. De kamer had een onmiskenbare air van weelde. Ze had Dillon nooit geassocieerd met weelde.


    Weelde zou een onneembaar obstakel zijn, realiseerde ze zich. Hij zou haar nooit geloven als ze hem vertelde dat ze van hem hield. Hij zou denken dat ze op zijn geld uit was.


    Ze sloot haar ogen. Een kreun van wanhoop ontsnapte aan haar lippen. Ze stond op en liep naar het raam. Met een schamper lachje drukte ze haar voorhoofd tegen het vensterglas. Was ze hier maar nooit gekomen. Had ze maar nooit gezien wat hij bezat. Dan had ze nog iets langer kunnen hopen.


    Toen ze Dillon hoorde aankomen, deed ze een wanhopige poging om haar zelfbeheersing terug te vinden. Bij zijn binnenkomst schonk ze hem een behoedzaam glimlachje. ‘Wat heb je een prachtig huis, Dillon.’ Nadat ze het hoge glas had aangepakt dat hij haar aanbood, liep ze weer terug naar haar stoel.


    ‘Het kan ermee door.’ Hij nam tegenover haar plaats en trok even zijn wenkbrauwen op bij het horen van haar formele toon.


    ‘Heb je het zelf gebouwd?’


    ‘Nee, dat heeft mijn grootvader gedaan.’ Dillon leunde achterover en bestudeerde haar. ‘Hij was zeeman en besloot dat, op de zee na, Kauai de beste plek was waar je maar kon zijn.’


    ‘Aha, ik dacht al dat het eruitzag alsof het al generaties lang in de familie was.’ Laine nipte van haar drankje zonder het echt te proeven. ‘Maar jij vond vliegtuigen interessanter dan de velden of de zee?’


    ‘De velden hebben een doel.’ Hij fronste even bij het horen van de beleefde onpersoonlijke interesse in haar stem. ‘Ze leveren een verkoopbaar product op en zorgen voor werk voor de plaatselijke bevolking. Het levert een flinke winst op, en het management neemt slechts een deel van mijn tijd in beslag.’ Hij zette zijn glas neer, en even kreeg Laine de indruk dat hij een bepaalde beslissing had genomen. ‘Een paar maanden voordat ik Cap leerde kennen, is mijn vader overleden. Cap en ik waren allebei de kluts een beetje kwijt, maar tegelijkertijd was ik ook kwaad, en hij was...’ Aarzelend haalde hij even zijn schouders op. ‘Hij was zoals hij altijd is. We pasten bij elkaar. Hij had een cabinevliegtuig en nam vaak eilandhoppers mee. Ik wist niet hoe snel ik vliegen moest leren, en Cap wilde me lesgeven. Ik had stabiliteit nodig, en hij wilde die zo graag schenken. Een paar jaar later zijn we begonnen met het plannen van het vliegveld.’


    Laine staarde in haar glas. ‘En dat vliegveld heb je gebouwd met de opbrengst van de velden?’


    ‘Zoals ik al zei, suikerriet kan heel nuttig zijn.’


    ‘En de baai waarin we hebben gezwommen?’ Ze sloeg haar ogen op. ‘Die is ook van jou, toch?’


    ‘Inderdaad.’ Ze zag geen verandering in zijn blik.


    ‘En het huis van mijn vader?’ Laine slikte moeizaam. ‘Is dat ook van jou?’


    Ze zag de ergernis even over zijn gezicht flitsen, maar zijn antwoord kwam op milde toon. ‘Cap heeft altijd een voorliefde gehad voor dat stukje grond, dus heeft hij het op een gegeven moment gekocht.’


    ‘Van jou?’


    ‘Ja, van mij. Is dat een probleem?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze. ‘Ik begin het alleen nu allemaal een beetje duidelijker te zien. Veel duidelijker.’ Ze zette haar drankje neer en vouwde haar handen in haar schoot. ‘Zo te zien, ben jij eerder mijn vaders zoon dan ik ooit zijn dochter zal zijn.’


    ‘Laine...’ Dillon zuchtte even. Toen stond hij op en begon rusteloos door de kamer te ijsberen. ‘Cap en ik begrijpen elkaar. We kennen elkaar al bijna vijftien jaar. Dat is zo’n beetje de helft van mijn leven.’


    ‘Je hoeft aan mij geen verantwoording af te leggen, Dillon. Het spijt me als ik die indruk wekte.’ Laine stond op en probeerde haar stem kalm te laten klinken toen ze vervolgde: ‘Als ik volgende week terugga naar Frankrijk, zal het goed zijn te weten dat mijn vader iemand heeft op wie hij kan vertrouwen.’


    ‘Volgende week?’ Dillon bleef staan. ‘Ben je van plan volgende week weg te gaan?’


    ‘Ja.’ Laine probeerde niet te bedenken hoe snel zeven dagen voorbij zouden gaan. ‘We hebben afgesproken dat ik twee weken zou blijven. Het wordt tijd dat ik terugkeer naar mijn eigen leven.’


    ‘Je voelt je gekwetst omdat Cap niet heeft gereageerd zoals je had gehoopt.’


    Zijn woorden en tedere toon verrasten haar zozeer, dat haar zelfbeheersing het elk moment dreigde te begeven. ‘Ik ben van gedachten veranderd,’ zei ze. ‘Ten opzichte van heel veel dingen.’ Toen ze zag dat hij haar wilde onderbreken, zei ze smekend: ‘Nee, Dillon, niet doen, alsjeblieft. Ik wil hier liever niet over praten; dat maakt het alleen maar moeilijker.’


    ‘Laine.’ Om te voorkomen dat ze zich zou afwenden, legde hij zijn handen op haar schouders. ‘Er zijn heel veel dingen waar jij en ik over moeten praten, of dat nu moeilijk is of niet. Ik wil...’


    Hij werd onderbroken door de deurbel. Met een ongeduldige uitroep liet hij zijn handen van haar schouders glijden, draaide zich om en verliet de kamer.


    Een lichte muzikale stem zweefde het vertrek binnen.


    Toen Orchid King binnenkwam aan Dillons arm, begroette Laine haar met een beleefd glimlachje. Het trof haar als een donderslag bij heldere hemel hoe goed Dillon en Orchid bij elkaar pasten. Orchids exotische gouden schoonheid paste bij zijn ruigheid, en haar volle ronde curven waren des te opvallender naast zijn slanke gespierde lichaam. Haar haren vormden een ebbenhoutkleurige waterval, die via haar naakte rug tot op de tailleband van haar zalmroze korte broek vielen. Bij haar vergeleken voelde Laine zich opeens slonzig en provinciaals.


    ‘Hallo, Laine.’ Orchid omvatte Dillons arm wat steviger. ‘Wat leuk om je weer te zien.’


    ‘Hallo, Orchid.’ Boos om haar eigen onzekerheid keek ze in Orchids geamuseerde ogen. ‘Je hebt me al eens verteld dat het eiland maar klein is.’


    ‘Ja, dat klopt.’ Ze schonk Laine een katachtig glimlachje. ‘Ik hoop dat je er al wat van hebt gezien.’


    ‘Ik heb Laine vanochtend wat rondgereden.’ Omdat Dillon naar Laine keek, ontging hem de korte uitdrukking van ergernis in Orchids amberkleurige ogen.


    ‘Ze had zich geen betere gids kunnen wensen.’ Orchids gezichtsuitdrukking was weer lief en meegaand. ‘Ik ben zo blij dat ik je thuis tref, Dillon. Ik wilde even zeker weten dat je morgenavond naar de luau komt.’ Ze draaide zich naar hem toe, waarmee ze bewerkstelligde dat Laine op een effectieve manier werd buitengesloten van het gesprek. ‘Zonder jou zal er niets aan zijn.’


    ‘Ik kom.’ Hij glimlachte even. ‘Ga jij dansen?’


    ‘Natuurlijk.’ Het zachte gespin van haar stem versterkte voor Laine de indruk van een slank katachtig wezen. ‘Tommy verwacht dat immers.’


    Dillon grijnsde. Hij keek over Orchids hoofd heen naar Laine. ‘Tommy is Miri’s neef. Hij houdt morgen zijn jaarlijkse luau. Ik denk dat je zowel het eten als de gasten erg interessant zult vinden.’


    ‘O ja,’ stemde Orchid in. ‘Geen enkele toerist zou het eiland mogen verlaten zonder een luau bij gewoond te hebben. Ben je van plan om ook nog andere eilanden te bezoeken tijdens je vakantie, Laine?’


    ‘Dat zal tot een volgende keer moeten wachten, vrees ik. Bovendien moet ik bekennen dat ik niet echt heb voldaan aan mijn verplichtingen als toerist. Ik ben eigenlijk alleen maar gekomen om mijn vader en zijn huis te zien.’


    Dillon trok met een ongeduldig gebaar zijn arm uit Orchids greep. ‘Ik moet mijn voorman even spreken. Zou jij Laine een paar minuten gezelschap willen houden, Orchid?’


    ‘Natuurlijk.’ Orchid gooide haar lange haren over haar schouder. ‘Vorderen de reparaties aan je huis al een beetje?’


    ‘Ja hoor, ik hoop hier over een paar dagen weer mijn intrek te kunnen nemen, zonder de werklieden voor de voeten te lopen.’ Hij knikte even naar Laine en verliet de kamer.


    ‘Maak het je toch gemakkelijk,’ zei Orchid, met een gracieuze handbeweging de rol aannemend van gastvrouw. ‘Heb je ergens zin in? Een koud drankje misschien?’


    Ondanks haar woede omdat ze was gemanoeuvreerd in de positie van Orchids gast, deed Laine een poging rustig te blijven. ‘Nee, bedankt. Daar heeft Dillon al voor gezorgd.’


    ‘Je schijnt bijzonder veel tijd in Dillons gezelschap door te brengen,’ merkte Orchid op terwijl ze zich in een stoel liet vallen. Ze kruiste haar lange slanke benen en zag eruit als een advertentie voor Hawaïaanse zwoele attracties. ‘Vooral voor iemand die slechts is gekomen om haar vader te zien.’


    ‘Dillon is bijzonder gul geweest met zijn tijd.’ Laine bootste Orchids toon na, in de hoop dat ze toegerust was voor een vrouwelijke woordentwist.


    ‘O ja, Dillon is een genereuze man.’ Orchids glimlach was toegeeflijk en bezitterig. ‘Het is echter heel eenvoudig om zijn gulheid verkeerd te interpreteren als je hem niet zo goed kent als ik. Hij kan zo charmant zijn.’


    ‘Charmant? Wat vreemd. Charmant is niet het eerste waaraan ik denk.’ Ze keek de andere vrouw spottend aan. ‘Maar jij kent hem natuurlijk beter dan ik,’ eindigde ze met een glimlachje.


    Orchid plaatste haar vingertoppen tegen elkaar en keek Laine aan. ‘Laine, nu we toch even alleen zijn, kunnen we misschien maar beter stoppen met het uitwisselen van nietszeggende beleefdheden.’


    Zich afvragend of ze zich nu op heel glad ijs bevond, knikte Laine. ‘Zegt het maar, Orchid.’


    ‘Ik ben van plan om met Dillon te trouwen.’


    ‘Dat is een formidabel plan,’ wist Laine uit te brengen, hoewel haar hart pijnlijk samentrok. ‘Ik neem aan dat Dillon daar ook van op de hoogte is.’


    ‘Dillon weet dat ik hem wil.’ Laines woorden hadden even een uitdrukking van irritatie op Orchids mooie gezichtje veroorzaakt, maar ze had zichzelf al snel weer in de hand. ‘Ik vind het helemaal niet prettig dat jij zoveel tijd met hem doorbrengt.’


    ‘Dat is dan jammer.’ Laine pakte haar glas op en nam een slokje. ‘Maar denk je niet dat je dit met de verkeerde persoon bespreekt? Ik weet zeker dat het veel productiever zou zijn als je Dillon hierop aansprak.’


    ‘Ik geloof niet dat dat nodig is.’ Orchid schonk haar een quasi-vriendschappelijk glimlachje. ‘Ik weet zeker dat wij dit samen kunnen regelen. Denk je niet dat het leugentje dat je graag wilde leren vliegen er een beetje te dik bovenop lag?’


    Laine werd op slag woest. Dillon had dus met Orchid over haar gesproken. ‘Hoe bedoel je?’


    Orchid maakte een ongeduldig gebaartje. ‘Jij vormt op dit moment een afleiding voor Dillon. Misschien omdat je zo anders bent dan de vrouwen aan wie hij tot nu toe de voorkeur heeft gegeven. Maar lang zul je zijn aandacht niet kunnen vasthouden.’ De muzikale stem verhardde even. ‘Koel intellect houdt een man niet warm, en Dillon is een bijzonder mannelijke man.’


    ‘Ja, dat heeft hij heel duidelijk gemaakt,’ kon Laine niet laten op te merken.


    ‘Ik waarschuw je... slechts eenmaal,’ beet Orchid haar toe. ‘Blijf bij hem uit de buurt, want anders kon ik het nog weleens heel oncomfortabel voor je maken.’


    ‘Daar ben ik van overtuigd,’ zei Laine schouderophalend, ‘maar mijn leven is wel vaker oncomfortabel geweest.’


    ‘Dillon kan heel wraakgierig zijn als hij denkt dat hij bedrogen wordt. Je zult meer verliezen dan waarop je had gerekend.’


    Nu was het gedaan met Laines zelfbeheersing. ‘Nom de Dieu!’ riep ze uit. ‘Wordt het spelletje zo gespeeld?’ Ze maakte een minachtend handgebaar. ‘Hier wil ik niets mee te maken hebben. Ik vertik het om me hiertoe te verlagen. We lijken wel twee valse katten die sissend en blazend vechten om een muis! Dit is Dillon onwaardig.’


    ‘Het spel is nog niet eens begonnen.’ Orchid leunde achterover, blij dat ze Laine kwaad had weten te maken. ‘Als de spelregels je niet aanstaan, kun je maar beter vertrekken. Ik ben niet van plan om je nog langer te gedogen.’


    ‘Mij gedogen?’ Laines stem trilde van woede. ‘Niemand hoeft mij te gedogen. Je hoeft je niet druk te maken over een vrouw die binnen een week vertrokken zal zijn. Je gebrek aan zelfvertrouwen is al even triest als je dreigementen.’


    Orchid balde haar handen tot vuisten en stond op.


    ‘Wat wil je van me?’ wilde Laine weten. ‘Wil je dat ik je verzeker dat ik me niet zal bemoeien met je plannen? Goed, dan geef ik je bij dezen die garantie. Met alle plezier. Je mag Dillon hebben.’


    ‘Dat is bijzonder gul van je,’ weerklonk het vanuit de deuropening.


    Laine draaide zich met een ruk om en zag Dillon tegen de deurpost geleund staan. Hij had zijn armen over elkaar geslagen, en zijn ogen waren gevaarlijk donker.


    ‘O, Dillon, dat heb je snel gedaan.’ Orchids stem klonk zwak.


    ‘Kennelijk niet snel genoeg.’ Zijn blik zocht die van Laine. ‘Wat is hier aan de hand?’


    ‘Ach, gewoon wat gepraat van vrouwen onder elkaar, Dillon,’ kweelde Orchid, die zich inmiddels had hersteld en heupwiegend naar hem toe liep. ‘Laine en ik leerden elkaar gewoon een beetje kennen.’


    ‘Laine, wat is hier gaande?’ hield hij vol.


    ‘Niets belangrijks,’ beet ze hem toe. ‘Als je het niet erg vindt, zou ik nu graag terug willen gaan.’ Zonder op een antwoord te wachten, pakte ze haar tas en liep naar de deur.


    Dillon hield haar staande door zijn hand op haar arm te leggen. ‘Laine, ik vroeg je iets.’


    ‘En ik heb je het enige antwoord gegeven dat ik van plan ben je te geven.’ Ze trok zich los en keek naar hem op. ‘Ik voel er niets voor om nog langer ondervraagd te worden. Je hebt daartoe het recht niet. Ik beteken immers niets voor je. Je hebt niet het recht om me te bekritiseren en te veroordelen, zoals je vanaf het begin hebt gedaan.’ De woede in haar toon was nu doorspekt met wanhoop. ‘Je hebt niet het recht om mij het hoofd op hol te brengen, enkel en alleen omdat je dat voor korte tijd amusant vindt.’ Zo snel ze kon, rende ze de kamer uit.


    Zwijgend keek hij haar na totdat ze de deur met een klap achter zich in het slot had getrokken.
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    De rest van de dag bracht Laine door in haar kamer. Ze probeerde niet meer te denken aan de scène die zich in Dillons huis had afgespeeld, of aan de stille rit die daarop was gevolgd. Ze wist niet wat ze erger had gevonden.


    Het was opvallend dat Dillon en zij niet langer dan een paar uur konden genieten van een goede verstandhouding. Het was echt tijd om te vertrekken, besloot ze.


    Dus begon ze plannen te maken voor haar terugkeer naar Frankrijk. Toen ze haar financiële toestand in ogenschouw nam, kwam ze tot de ontdekking dat ze nauwelijks voldoende had voor haar retourticket.


    Wanneer ze terug was in Frankrijk, zou ze zo goed als platzak zijn, dacht ze met een zucht. Haar spaargeld was bijna volledig opgegaan aan het inlossen van de schulden die ze van haar moeder had geërfd, en van wat er daarna nog over was geweest, had ze haar ticket gekocht. Ze kon niet terugkeren naar Frankrijk zonder ook maar een cent op zak. Als zich een complicatie voordeed, zou ze volslagen hulpeloos zijn.


    Waarom heb ik daar niet aan gedacht voordat ik hierheen kwam, vroeg ze zich af. Nu heb ik mezelf in een onmogelijke situatie gemanoeuvreerd.


    Ze ging op de rand van haar bed zitten en wreef over haar bonzende slapen. Ze wilde haar vader niet om geld vragen. Trots weerhield haar ervan naar vrienden te schrijven en hun te vragen om een lening. Ze staarde gefrustreerd naar het kleine stapeltje geld dat voor haar lag. Dat zal zich niet vanzelf vermeerderen, dacht ze. Dus moest ze een plan bedenken.


    Ze liep naar de ladekast en opende een kleine doos. Minutenlang bestudeerde ze het gouden medaillon dat erin lag. Het was een geschenk geweest van haar vader aan haar moeder. Vanessa had het haar op haar zestiende verjaardag gegeven. Ze herinnerde zich nog hoe blij ze was geweest met een cadeau dat indirect van haar vader afkomstig was geweest. Ze had het dagelijks gedragen tot op de dag dat ze naar Hawaï was gevlogen, omdat ze instinctief had gevoeld dat ze haar vader daarmee te veel pijn zou doen. Daarom had ze het ingepakt in de doos en gehoopt dat ze daarmee verdrietige herinneringen kon begraven. Dit was nog het enige van waarde dat ze bezat, en nu was ze gedwongen het te verkopen.


    Haar slaapkamerdeur ging open. Snel verstopte ze het doosje achter haar rug.


    Miri kwam naar binnen gegleden, een wervelende berg van kleur. Met opgetrokken wenkbrauwen keek ze naar Laines blozende wangen en vroeg: ‘Heb je weer ergens een puinhoop van gemaakt?’


    ‘Nee.’


    ‘Kijk dan niet zo schuldig. Hier.’ Ze legde een lap stof op het bed, die was bedrukt met felblauwe en witte bloemen. ‘Dit is voor jou. Dit zul je morgenavond tijdens de luau dragen.’


    ‘O...’ Laine staarde naar de prachtige lap zijde. ‘Wat prachtig! Dat kan niet.’ Ze sloeg haar ogen op en keek Miri spijtig aan. ‘Dat kan ik niet aannemen.’


    ‘Dus je bent niet blij met mijn geschenk?’ vroeg Miri verontwaardigd. ‘Wat onbeleefd!’


    ‘O nee,’ zei Laine geschrokken omdat ze, zonder dat het haar bedoeling was geweest, de andere vrouw had beledigd. ‘Ik, eh... Hij is echt schitterend. Maar...’


    ‘Je zou eens moeten leren om dank je wel te zeggen en niet tegen te sputteren. Dit zal prachtig staan om dat sprietige lijfje van je.’ Miri knikte tevreden. ‘Ik zal je morgen laten zien hoe je hem moet omwikkelen.’


    Laine streelde over de koel aanvoelende zijde. De combinatie van verlangen en Miri’s donkere opgetrokken wenkbrauwen werd haar te machtig, en ze gaf zich met een zucht over. ‘Dank je, Miri. Dit is heel lief van je.’


    ‘Zo, dat klinkt een stuk beter,’ zei Miri goedkeurend, op Laines blonde krullen kloppend. ‘Je bent een mooi kind. Je zou alleen eens wat vaker moeten glimlachen. Als je glimlacht, verdwijnt de triestheid uit je ogen.’


    Omdat de kleine doos als lood in haar hand woog, toonde ze hem aan Miri en opende hem. ‘Miri, weet jij misschien waar ik dit zou kunnen verkopen?’


    Miri liet haar vinger even over het goud glijden. Toen keek ze haar onderzoekend aan. ‘Waarom zou je zoiets moois verkopen? Of vind jij het niet mooi?’


    ‘O nee, ik vind het prachtig.’ Laine haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Maar ik vrees dat ik het geld nodig heb.’


    ‘Geld? Waar heb je geld voor nodig?’


    ‘Ik heb het nodig voor mijn reis en voor mijn uitgaven wanneer ik terug ben in Frankrijk.’


    ‘Vind je het dan niet prettig op Kauai?’


    Miri’s verontwaardigde toon maakte Laine even aan het glimlachen. Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, Kauai is prachtig; ik zou hier het liefst voor altijd willen blijven, maar ik moet weer aan het werk.’


    ‘Wat voor werk doe je eigenlijk in dat land?’ Miri liet haar enorme lichaam op een stoel zakken en vouwde haar handen over haar buik.


    ‘Ik geef les.’ Nadat Laine plaats had genomen op de rand van het bed, sloot ze het doosje van het medaillon.


    ‘Betalen ze je daarvoor?’ Misprijzend tuitte Miri haar lippen toen Laine knikte. ‘Wat heb je dan met dat geld gedaan?’ vroeg ze.


    Laine bloosde als een kind dat is betrapt op het spenderen van haar zakgeld aan snoep. ‘Er... Er waren schulden, en ik...’


    ‘Had jij schulden?’


    ‘Nee... Ik, eh... Niet echt.’ Verslagen liet Laine haar schouders zakken. Ze wist dat Miri de kamer niet zou verlaten voordat ze een uitleg had gekregen, dus besloot ze dat ook maar te doen. Langzaam begon ze uit te leggen wat ze had ontdekt na de dood van haar moeder en wat ze had moeten doen om de schulden af te betalen. Om de een of andere reden werkte deze biecht bevrijdend. Miri onderbrak haar niet, en Laine kwam tot de ontdekking dat ze haar laatste restje bitterheid door deze bekentenis kwijtraakte.


    ‘Toen vond ik het adres van mijn vader tussen haar persoonlijke papieren. Van het geld dat ik nog overhad, heb ik een ticket hiernaartoe gekocht. Ik vrees dat ik het niet echt goed heb gepland, want om terug te gaan naar Frankrijk...’ Ze haalde haar schouders op.


    Miri knikte. ‘Waarom heb je dat niet aan Cap Simmons verteld? Hij wil vast niet dat zijn dochter haar juwelen verkoopt. Hij is een goede man. Hij wil niet dat je in een vreemd land elke cent moet omdraaien.’


    ‘Hij is me niets verschuldigd.’


    ‘Hij is je vader,’verklaarde Miri, haar kin opheffend en langs haar neus naar Laine kijkend.


    ‘Ja, maar hij is niet verantwoordelijk voor de situatie waarin ik door Vanessa’s nalatigheid en impulsiviteit ben beland. Hij zal denken... Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Ik wil niet dat hij het weet. Het is heel belangrijk voor mij dat hij dit niet te horen krijgt. Je moet me beloven dat je het hem niet zult vertellen.’


    ‘Je bent een bijzonder koppig meisje.’ Met haar armen over elkaar geslagen keek ze Laine nijdig aan.


    Laine wendde haar blik niet af. ‘Goed.’ Miri slaakte een diepe zucht. ‘Je moet doen wat je doen moet. Morgen zul je mijn neef Tommy ontmoeten. Vraag hem om naar dat sieraad te kijken. Hij is juwelier en zal je een eerlijke prijs geven.’


    ‘Dank je, Miri.’ Laine, die het gevoel had dat er een last van haar schouders gleed, glimlachte dankbaar.


    Miri stond op. ‘Heb je een leuke dag gehad met Dillon?’ wilde ze weten.


    ‘We zijn naar zijn huis gegaan,’ antwoordde Laine ontwijkend. ‘Heel indrukwekkend.’


    ‘Ja, het is een mooi huis,’ beaamde Miri, die een onzichtbaar pluisje van de stoelleuning plukte. ‘Mijn nicht kookt daar voor hem, maar niet zo lekker als Miri.’


    ‘Miss King kwam ook nog even langs.’ Laine probeerde zo nonchalant mogelijk te klinken, maar Miri trok haar wenkbrauwen op.


    ‘Hm,’ zei ze, over haar gebloemde muumuu strijkend.


    ‘Toen Dillon ons even alleen liet, hebben we een tamelijk vervelend gesprek gehad. Toen hij terugkwam...’ Laine zweeg even en fronste haar wenkbrauwen. ‘...heb ik tegen hem geschreeuwd.’


    Miri schuddebuikte van het lachen, wat absoluut een spectaculair gezicht was. ‘Dus je kunt ook schreeuwen, Mager Sprietje? Wat jammer dat ik dat niet heb gezien. Dat zou ik weleens willen meemaken.’


    ‘Volgens mij vond Dillon het lang niet zo amusant als jij.’ Onwillekeurig schoot Laine ook in de lach.


    ‘Ach.’ Hoofdschuddend wreef Miri haar ogen droog. ‘Hij is gewend altijd zijn zin te krijgen met vrouwen. Hij is te knap en heeft te veel geld.’ Ze legde haar hand op haar formidabele buik. ‘Maar hij is een goede baas en als het nodig is, werkt hij even hard op de velden als zijn arbeiders. Hij heeft een uitstekende opleiding gehad en is heel slim.’ Ze tikte met haar wijsvinger tegen haar slaap. ‘Hij was een heel ondeugende jongen, die veel kattenkwaad heeft uitgehaald.’


    Laine zag dat haar lippen trilden. Kennelijk waren haar herinneringen heel amusant, maar wilde ze dat niet tonen.


    ‘Hij is nog steeds een ondeugende jongen,’ zei ze op ferme toon, haar waardigheid terugvindend. ‘Hij is heel slim, maar van vrouwen heeft hij geen verstand. Hij heeft alleen verstand van vliegtuigen.’ Ze klopte even op Laines krullen en wees toen op de zijden lap. ‘Morgen zul je dat dragen. We zullen een bloem in je haar doen, en het zal volle maan zijn.’


    


    Het was een fluweelzachte nacht. Laine keek uit het raam van haar slaapkamer en zag de dansende diamanten die door het maanlicht op de zee werden getoverd. De bries liefkoosde haar naakte schouders, en ze bedacht dat dit bij uitstek een avond was voor een luau onder de sterren.


    Sinds de vorige dag had ze Dillon niet meer gezien. Lang nadat zij naar bed was gegaan, was hij teruggekeerd naar het huis, en hij was al weg geweest toen zij wakker was geworden. Ze had zich echter voorgenomen dat hun laatste ontmoeting deze prachtige avond niet mocht bederven. Ze had immers nog maar een paar dagen die ze in zijn gezelschap kon doorbrengen, en ze zou ervoor zorgen dat die aangenaam zouden worden.


    Ze wendde zich af van het venster en wierp een laatste blik op de vrouw in de spiegel. Haar naakte schouders staken als marmer af tegen het briljante blauw van de sarong. Starend naar de vrouw, zag ze dat er een verandering had plaatsgevonden, maar ze wist niet waardoor dat was gekomen. Ze was zich er absoluut niet van bewust geweest dat ze de afgelopen dagen van een meisje in een vrouw was veranderd.


    Na nog even een borstel door haar haren gehaald te hebben, verliet ze de kamer. Toen ze de trap af liep, hoorde ze Dillons stem in de hal. Opeens leek het jaren geleden dat ze hem voor het laatst had gesproken.


    ‘We gaan komende maand oogsten, maar als ik ruim van tevoren weet wanneer de vergaderingen zijn gepland, dan kan ik...’ Zijn stem stierf weg toen Laine in de deuropening verscheen. Hij was bezig geweest een drankje in te schenken, maar nam haar nu van hoofd tot voeten op.


    Laine voelde dat haar hartslag onmiddellijk versnelde.


    Cap, die zijn pijp zat te vullen, merkte dat Dillon werd afgeleid en keek om. ‘Wel, wel, Laine.’ Hij stond op en verraste haar door op haar toe te lopen en haar handen in de zijne te nemen. ‘Wat zie je er prachtig uit.’


    ‘Vind je het mooi?’ Ze glimlachte even naar hem en keek toen naar haar sarong. ‘Ik ben er nog niet helemaal aan gewend. Het voelt zo vreemd.’


    ‘Ik vind hem heel erg mooi, maar ik bedoelde jou. Mijn dochter is een bijzonder mooie vrouw, nietwaar Dillon?’ Zijn ogen waren zacht toen hij naar haar glimlachte.


    ‘Ja,’ beaamde Dillon achter hem. ‘Bijzonder mooi.’


    ‘Ik ben blij dat ze hier is.’ Cap kneep even in haar hand. ‘Ik heb haar gemist.’ Hij bukte zich en drukte een kus op haar wang. Daarna wendde hij zich naar Dillon. ‘Gaan jullie maar vast. Ik zal even kijken of Miri klaar is, maar dat is vast nog niet het geval. We komen straks wel.’


    Laine keek hem na toen hij wegliep. Ze bracht een hand naar haar wang, niet in staat te geloven dat zo’n klein gebaar zo’n grote impact op haar had.


    ‘Ben je klaar?’ vroeg Dillon.


    Omdat ze niet tot praten in staat was, knikte ze toen ze zijn hand op haar schouder voelde.


    ‘Het is niet eenvoudig om een kloof van vijftien jaar te overbruggen, maar je hebt er duidelijk een begin mee gemaakt,’ merkte hij op.


    Verrast door de steun die ze in zijn stem hoorde, knipperde ze haar tranen weg en keek naar hem op. ‘Dank je. Het betekent veel voor me dat jij dat zegt, Dillon. Gisteren... Ik...’


    ‘Laten we ons nu niet meer druk maken over gisteren.’ Zijn glimlach was verontschuldigend. Het was eenvoudig om terug te glimlachen. Hij bestudeerde haar even en bracht toen haar hand naar zijn lippen. ‘Je bent ongelooflijk mooi, als een bloesem die net buiten het bereik aan een boomtak hangt.’


    Laine wilde hem vertellen dat ze niet buiten zijn bereik was, maar haar onzekerheid en verlegenheid stonden dat niet toe. Ze kon hem slechts aanstaren.


    ‘Kom mee.’ Hij omvatte haar hand en trok haar mee naar de deur. ‘Je moet in je leven alles één keer proberen.’ Toen hij in zijn auto stapte, zei hij op luchtige toon: ‘Je bent eigenlijk een bijzonder kleine vrouw, wist je dat?’


    ‘Dat komt alleen maar omdat jij van zo’n intimiderende hoogte op me neerkijkt,’ antwoordde ze, blij dat ze hun vriendschappelijke relatie hadden hersteld. ‘Wat doe je eigenlijk tijdens een luau, Dillon? Ik ben bang dat ik de plaatselijke traditie met voeten zal treden als ik weiger rauwe vis te eten, maar...’ Ze liet haar hoofd tegen de rugleuning rusten, ‘...dat doe ik toch echt niet.’


    ‘Tegenwoordig worden bewoners van het vasteland niet meer in zee gesmeten voor kleine overtredingen,’ stelde hij haar gerust. ‘Veel heupen heb je niet,’ merkte hij op terwijl hij zijn blik even over haar lichaam liet dwalen, ‘maar je zou een poging kunnen wagen om de hoela te dansen.’


    ‘Ik weet zeker dat mijn heupen adequaat zijn en dat zal nog verbeteren als ik Miri nog een tijdje haar gang laat gaan.’ Plagend keek ze hem aan. ‘Dans jij ook, Dillon?’


    Hij grijnsde. ‘Ik kijk liever. Je moet jaren oefenen voordat je een beetje fatsoenlijk de hoela kunt dansen. Die dansers zijn echt heel goed.’


    ‘Aha.’ Ze glimlachte. ‘Komen er veel mensen naar die luau?’


    ‘Hm.’ Dillon tikte afwezig met zijn vingers op het stuur. ‘Minstens honderd, denk ik.’


    ‘Honderd?’ echode Laine, vechtend tegen de akelige herinneringen aan de te drukke, te elegante feesten die haar moeder altijd had gegeven. Zoveel mensen, zoveel eisen, zoveel taxerende blikken.


    ‘Tommy heeft een grote familie.’


    ‘Wat fijn voor hem,’ mompelde ze, de voordelen van kleine families overwegend en daar absoluut de voorkeur aan gevend.
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    Het holle, primitieve geluid van de trommels vibreerde in de lucht, die geurde naar geroosterd vlees. En er waren toortsen ontstoken. Laine had het gevoel dat ze was teruggestapt in de tijd. Het wemelde van de gasten op het gazon - sommige gekleed in traditionele kleding, anderen, zoals Dillon, in vrijetijdskleding van spijkerstof en katoen. Er werd druk gelachen en gepraat.


    Gefascineerd keek ze om zich heen. Op een enorme geweven mat stonden houten schalen en dienbladen, beladen met mysterieuze gerechten. Meisjes, met haren als ebbenhout en gekleed in bontgekleurde muumuus knielden neer om het eten op de borden te scheppen. Diverse aroma’s dreven door de nachtelijke lucht in Laines richting. Mannen met naakte borst en vanaf hun heupen gehuld in traditionele kostuums sloegen op hoge cilindervormige trommels.


    Laine was al aan zoveel mensen voorgesteld, dat ze de namen en gezichten onmogelijk nog kon onthouden. Daarom liet ze zich meedrijven op de stemming van de menigte. Er leek een universele vriendelijkheid te zijn, een ongecompliceerd genoegen in het samenzijn.


    Ze zat weldra tussen Dillon en haar vader op het gras en keek naar haar bord dat vol was geschept met onbekende gerechten. Er werd waarderend gejuicht toen een varken van het spit werd gehaald en aan stukken werd gesneden. Ze doopte haar vingers plichtsgetrouw in de poi, proefde ervan en haalde haar schouders op toen Dillon in de lach schoot bij het zien van haar opgetrokken neus.


    ‘Misschien is het een smaak waaraan je moet wennen,’ merkte ze op terwijl ze haar vingers schoonveegde aan een servet.


    ‘Hier.’ Dillon hield een vork voor haar mond. ‘Proef dit eens.’


    Tot haar verbazing smaakte het heerlijk. ‘Wat lekker! Wat is dat?’


    ‘Laulau.’


    ‘Dat zegt me helemaal niets.’


    ‘Als het lekker is, maakt het toch niet uit wat het is?’ Zijn logica deed haar fronsen. ‘Het is varkensvlees en botervis, gestoomd in ti-bladeren,’ legde hij hoofdschuddend uit. ‘Probeer dit eens.’ Hij bood haar opnieuw zijn vork aan.


    Laine accepteerde die zonder ook maar een moment te aarzelen. ‘O, wat is dat? Zoiets heb ik nog nooit eerder geproefd!’


    ‘Inktvis,’ antwoordde hij. Bij het horen van haar verschrikte kreet, schaterde hij het uit.


    ‘Ik geloof,’ zei Laine op waardige toon, ‘dat ik me zal beperken tot varkensvlees en ananas.’


    ‘Dan zul je nooit heupen krijgen.’


    ‘Dan zal ik moeten leren om zonder heupen door het leven te gaan. Wat is dit voor een drankje?’ Toen ze haar vader hoorde grinniken, besloot ze glimlachend: ‘Nee, dat kan ik waarschijnlijk maar beter niet weten.’


    Ze genoot van de informele maaltijd. Af en toe hurkte er iemand bij hen neer om hun even gedag te zeggen of een lang verhaal te vertellen. Laine werd behandeld met een ongedwongen vriendelijkheid die haar al snel op haar gemak stelde. Haar vader leek zich prettig te voelen in haar gezelschap. Bij de verstandhouding die hij met Dillon had, werd ze niet betrokken, maar ze voelde zich niet langer een indringer. Ze werd omringd door muziek, gelach en het zware parfum van de nacht. Nog nooit was ze zich zo intens bewust geweest van haar omgeving, bedacht ze.


    Opeens versnelde het tempo van het getrommel. Het bereikte een crescendo en stopte vervolgens.


    In de cirkel van het licht van de toortsen stond Orchid. Haar huid glansde; haar ogen leken van vloeibaar goud, en haar lichaam, dat slechts gehuld was in een kort topje en een sarong die laag om haar heupen was gedrapeerd, kon niet anders omschreven worden dan als perfect en tantaliserend.


    Ze stond doodstil en liet de stilte even voortduren voordat ze langzaam met haar heupen begon te draaien. Een enkele trom begon het ritme te volgen dat zij aangaf. Haar hoofd was getooid met een kroon van kleine bloemknoppen. Haar donkere haren stroomden als een waterval over haar naakte rug. Haar lichaam, sensueel en verleidelijk, bewoog met een hypnotische kracht mee op het ritme van de trom. Laine zag dat haar goudbruine ogen verankerd waren in de donkere ogen van Dillon. De sensuele glimlach die ze hem schonk, was veelzeggend.


    De dans nam bijna onmerkbaar in snelheid toe. Het getrommel werd indringender en Orchids bewegingen ongeremder. Haar gezicht bleef kalm, maar haar lichaam was één en al energie. Toen kwam er opeens een abrupt einde aan het getrommel en aan de beweging.


    Even bleef het doodstil, toen begon iedereen te applaudisseren. Orchid keek Laine even triomfantelijk aan voordat ze een bloem uit haar kroon nam en die in Dillons schoot wierp. Met een zacht verleidelijk lachje trok ze zich terug in de schaduwen.


    ‘Zo te zien, heb je zojuist een uitnodiging gekregen,’ merkte Cap op. ‘Verbazingwekkend zo lenig als die vrouw is.’


    Dillon haalde zijn schouders op en hief zijn glas.


    ‘Zou jij ook niet graag zo willen bewegen, Mager Sprietje?’


    Laine draaide zich om naar Miri, die achter haar zat. Ze zag er koninklijker uit dan ooit tevoren in haar rotanstoel met hoge rugleuning.


    ‘Als jij nu eens flink doorgaat met eten, zodat je botten niet langer rammelen, dan zal Miri het je leren.’


    Blozend door een mengeling van gêne en verlangen bij het idee eens zo ongeremd te kunnen bewegen, meed Laine Dillons ogen. ‘Volgens mij rammelen mijn botten nu ook niet, maar ik denk dat Miss King van nature zo kan bewegen.’


    ‘Je weet maar nooit, prinses... Misschien pik je het wel heel eenvoudig op,’ zei Dillon grinnikend. ‘Ik wil graag bij die lessen zijn, Miri. Zoals je weet, heb ik er kijk op.’ Hij keek even naar Laines blote benen en liet zijn blik vervolgens over de blauw met witte zijde glijden, tot hij in haar ogen keek.


    Miri mompelde iets in het Hawaïaans, waarop Dillon begon te grinniken en iets terugzei in dezelfde taal.


    ‘Kom mee,’ beval Miri. Ze stond op, greep Laines hand en trok haar overeind.


    ‘Wat zei je tegen hem?’ vroeg ze terwijl ze achter Miri’s fladderende sarong aanliep.


    ‘Ik zei dat hij een grote hongerig kat is die een kleine muis in een hoek probeert te drijven.’


    ‘Ik ben geen muis,’ zei Laine verontwaardigd.


    Zonder ook maar een moment haar pas in te houden, schoot Miri in de lach. ‘Dat zegt Dillon ook. Hij beweert dat je een vogel bent, die onder al die zachte veren een scherpe snavel verbergt.’


    ‘O.’ Niet wetend of ze blij moest zijn met die omschrijving, besloot ze er het zwijgen toe te doen.


    ‘Ik heb Tommy verteld dat je een sieraad wilt verkopen,’ kondigde Miri aan. ‘Je zult hem zo ontmoeten.’


    ‘O ja, natuurlijk,’ mompelde Laine, die door de betoverende avond het medaillon even helemaal was vergeten.


    Miri bleef voor de gastheer van de luau staan, een slanke donkerharige man met een vlotte glimlach en vriendelijke ogen. Laine schatte hem achter in de dertig en had gezien dat hij zijn gasten met veel charme behandelde.


    ‘Je zult nu met de dochter van Cap Simmons praten,’ commandeerde Miri terwijl ze een beschermende hand op Laines schouder legde. ‘En behandel haar netjes, want anders krijg je met mij aan de stok.’


    ‘Ja, Miri,’ beloofde hij gedwee, maar de ondeugende glans in zijn ogen was daarmee in tegenspraak. Hij wachtte even totdat de enorme vrouw was weggelopen voordat hij een arm om Laines schouders legde en haar meetrok naar de privacy van de bomen. ‘Miri is de matriarch van onze familie,’ zei hij met een lach. ‘Ze regeert met ijzeren vuist.’


    ‘Ja, dat heb ik gemerkt. Je kunt onmogelijk nee tegen haar zeggen, nietwaar?’ De feestelijke geluiden van de luau vervaagden terwijl ze verder liepen.


    ‘Ik moet eerlijk bekennen dat ik dat nooit heb geprobeerd. Daar ben ik te laf voor, vrees ik.’


    ‘Ik stel het op prijs dat u even tijd voor me vrijmaakt, Mr. Kinimoko,’ begon Laine.


    ‘Zeg toch alsjeblieft Tommy, want dan mag ik jou Laine noemen.’


    Ze glimlachte.


    ‘Miri heeft me verteld dat je een sieraad wilt verkopen. Ik vrees dat ze niet specifieker was dan dat.’


    ‘Het is een gouden medaillon,’ legde Laine uit, die zich door zijn vriendelijke houding op haar gemak begon te voelen. ‘Het heeft de vorm van een hart en hangt aan een gevlochten ketting. Ik heb geen idee wat het waard is.’ Ze zweeg even, wensend dat ze een andere oplossing zou weten. ‘Ik heb het geld nodig,’ eindigde ze ten slotte op zachte toon.


    Tommy keek even naar haar delicate profiel en klopte toen geruststellend op haar schouder. ‘Ik neem aan dat je liever niet wilt dat Cap dat weet?’ Toen ze haar hoofd schudde, vervolgde hij: ‘Goed, ik heb morgenochtend wel even tijd. Als ik nu eens tegen tienen langskom om dat medaillon even te bekijken? Dat is voor jou vast comfortabeler dan naar de winkel komen.’


    Laine luisterde naar het zachte geruis van de bladeren. en zag dat Tommy even in de richting van het geluid keek. ‘Dat is echt heel aardig van je.’ Ze glimlachte hem toe, blij dat ze de eerste horde had genomen. ‘Ik hoop dat ik je niet in verlegenheid breng.’


    ‘Nee hoor, ik los graag problemen op voor mooie wahines.’ Met zijn arm rond haar schouders bracht hij haar terug naar het geluid van de trommels en de gitaren. ‘Je hebt Miri gehoord. Je wilt toch niet dat ik het met haar aan de stok krijg, nietwaar?’


    ‘Ik zou het me nooit vergeven als ik daar verantwoordelijk voor was. Ik zal Miri vertellen dat je de dochter van Cap Simmons goed hebt behandeld en dat ze die stok niet hoeft te hanteren.’ Lachend hief Laine haar gezicht op naar het zijne toen ze de open plek weer bereikten.


    ‘Je zus zoekt je, Tommy.’


    Bij het horen van Dillons stem, schrok Laine.


    ‘Bedankt, Dillon. Dan draag ik bij dezen Laine over aan jou. Zorg goed voor haar,’ adviseerde hij ernstig. ‘Ze geniet de bescherming van Miri.’


    ‘Dat zal ik in gedachten houden.’ Dillon keek Tommy zwijgend na, die al snel werd opgeslokt door de feestvierende menigte. Daarna keerde hij zich naar Laine en bestudeerde haar. ‘Er is een oud Hawaïaans gebruik,’ zei hij, en zijn toon maakte haar duidelijk dat hij zich ergens aan stoorde, ‘dat ik zojuist heb verzonnen. Als een vrouw samen met een man naar een luau komt, dan verdwijnt ze niet in het struikgewas met een andere man.’


    ‘En als ik die regel verbreek... word ik dan voor de haaien gesmeten?’ Haar plagerige lachje verbleekte toen hij een stap naar haar toe deed.


    ‘Niet doen, Laine.’ Hij legde zijn hand om haar nek. ‘Ik heb niet veel ervaring met terughoudendheid.’


    Gedwongen door een onweerstaanbaar verlangen, leunde ze tegen hem aan. ‘Dillon,’ fluisterde ze, hem haar mond biedend. Ze voelde de kracht van zijn vingers om haar nek. Met een zucht liet ze haar handen tegen zijn borst rusten. Bij het voelen van het kloppen van zijn hart onder haar handpalmen, begon ze te trillen. Ze zag in zijn ogen dat hij worstelde met zijn emoties.


    ‘Een wahine die bij volle maan in de schaduw staat, moet gekust worden.’


    ‘Is dat ook een oude Hawaïaanse traditie?’ Laine voelde dat zijn armen om haar middel gleden en vlijde zich tegen hem aan.


    ‘Ja, die is ongeveer tien seconden oud.’


    Met een onverwachte tederheid ontmoette zijn mond de hare. Haar lichaam leek in was te veranderen, en er voer een tinteling van genot langs haar ruggengraat. In de verte hoorde ze nog het geroffel van de trommels, maar dat leek overstemd te worden door de roffel van haar hart. Haar armen gleden om zijn hals, en ze trok zijn gezicht nog dichter naar het hare. Al veel te snel naar haar zin, hief hij zijn hoofd weer op en liet haar los.


    ‘Nee,’ mompelde Laine onbevredigd, zijn gezicht opnieuw omlaag trekkend.


    Hij drukte haar tegen zich aan. Ze kon de honger op zijn lippen proeven, voelde de hitte die van hem afstraalde. De lucht om hen heen leek te trillen. Op dat moment behoorde haar lichaam meer hem toe dan haar.


    Opnieuw was Dillon degene die zich als eerste terugtrok. Zijn stem was laag en bepaald onvast toen hij mompelde: ‘We kunnen maar beter teruggaan, voordat ik nog een nieuwe traditie verzin.’


    


    De volgende ochtend bleef Laine nog even lekker liggen, genietend van het zonlicht dat op haar bed scheen. Ze had nog geen zin om op te staan en wilde liever nog een tijdje denken aan de vorige avond. Ze kon de smaak van Dillons mond nog proeven en de geur van zijn lichaam nog ruiken. De herinnering aan de manier waarop ze in zijn armen had gelegen, stond haar nog heel helder voor de geest.


    Uiteindelijk slaakte ze een diepe zucht, gooide de lakens van zich af en liet zich uit het bed glijden. Net toen ze de ceintuur van haar ochtendjas dichtknoopte, kwam Miri de kamer binnen.


    ‘Dus je hebt toch maar besloten om op te staan. Je hebt de halve ochtend verslapen,’ zei Miri op strenge toon, maar haar ogen glinsterden toegeeflijk.


    ‘Daardoor leek de nacht langer,’ antwoordde Laine met een glimlach.


    ‘Dus je vond het geroosterde varkensvlees met poi wel lekker?’ vroeg Miri met een wijs knikje.


    ‘Ja, het smaakte heerlijk.’


    Miri lachte zacht en draaide zich om. ‘Ik ga naar de markt. Mijn neef is hier voor dat sieraad. Wil je dat hij op je wacht?’


    ‘O.’ Met een klap kwam Laine terug op de aarde. Ze woelde even door haar haren. ‘Ik wist niet dat het al zo laat was. Nee, ik wil hem niet ophouden. Is... Is er verder nog iemand thuis?’


    ‘Nee, ze zijn allemaal vertrokken.’


    Laine keek even naar haar ochtendjas en besloot dat ze voldoende bedekt was. ‘Misschien zou hij even naar boven kunnen komen om ernaar te kijken? Ik wil niet dat hij nog langer op me moet wachten.’


    ‘Hij zal je een eerlijke prijs geven,’ verklaarde Miri, de kamer verlatend. ‘Zo niet, dan moet je dat aan mij vertellen,’ zei ze over haar schouder.


    Laine haalde het doosje uit de lade en opende het deksel. Het medaillon glinsterde in een straal zonneschijn. Er zaten geen foto’s in, maar desalniettemin opende ze het en staarde naar de lege vakjes.


    ‘Laine.’


    Ze draaide zich om en glimlachte naar Tommy, die in de deuropening stond. ‘Hallo. Wat fijn dat je gekomen bent. Sorry, dat je moest wachten Ik vrees dat ik me vanochtend heb verslapen.’


    ‘Dat is een compliment voor de gastheer van de luau.’ Hij maakte een kleine hoffelijke buiging toen ze naar hem toe liep.


    ‘Het was mijn allereerste luau en zal ongetwijfeld mijn favoriet blijven.’ Laine overhandigde hem het doosje en keek met ineengeklemde handen toe, terwijl hij het medaillon bestudeerde.


    ‘Het is een mooi stuk,’ zei hij ten slotte. Hij bestudeerde haar even. ‘Laine, je wilt dit eigenlijk niet verkopen, hè? Dat staat op je gezicht geschreven.’


    ‘Nee.’ Ze zag in dat ze er niet omheen hoefde te draaien. ‘Maar er zit niets anders op.’


    Bij het horen van de vastberadenheid in haar stem, haalde Tommy zijn schouders op en legde het medaillon terug in het doosje. ‘Ik kan je er honderd dollar voor geven, maar ik denk dat het voor jou veel meer waarde heeft.’


    Laine knikte en nam het doosje weer van hem aan. ‘Dat is prima. Misschien wil je het nu meteen meenemen? Ik wil liever dat jij het bij je houdt.’


    ‘Als je dat liever wilt.’ Tommy haalde zijn portefeuille tevoorschijn en telde de biljetten uit. ‘Ik heb contant geld meegenomen omdat ik vermoed dat je dat liever hebt dan een cheque.’


    ‘Dank je.’ Laine nam het geld aan en staarde erop neer totdat hij zijn hand op haar schouder legde.


    ‘Laine, ik ken Cap al heel lang. Zou je dit willen beschouwen als een lening?’


    ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd en glimlachte toen even om de scherpte van haar toon te verzachten. ‘Nee, dat is heel lief van je, maar ik moet het op deze manier doen.’


    ‘Goed.’ Hij pakte het doosje van haar aan en borg het weg in zijn zak. ‘Ik zal dit echter een tijdje vasthouden, voor het geval je nog van gedachten mocht veranderen.’


    ‘Dank je. En ook bedankt dat je geen vragen hebt gesteld.’


    ‘Dan ga ik nu. Ik kom er zelf wel uit.’ Hij pakte haar hand en kneep erin. ‘Zeg het maar tegen Miri als je misschien toch van gedachten verandert.’


    ‘Ja, dat zal ik doen.’


    Nadat hij was vertrokken, nam Laine plaats op de rand van haar bed en staarde naar het geld in haar hand. Ik kon niet anders, dacht ze. Het was slechts een stukje metaal. Nu is het verdwenen, en ik kan er maar beter niet langer bij stilstaan.


    ‘Zo, prinses, zo te zien heb jij een profijtelijke ochtend gehad,’ weerklonk het vanuit de deuropening van haar kamer.


    Laine keek met een ruk op. Dillons ogen waren koud als ijs. Zijn blik gleed over haar ochtendjas. Automatisch reikte ze naar de revers om die dichter tegen haar hals te drukken.


    Zonder iets te zeggen, liep hij op haar toe, griste de bankbiljetten uit haar hand en liet ze op het nachtkastje vallen.


    ‘Je hebt klasse, prinses,’ beet hij haar toe. ‘Dat is een fiks bedrag voor een ochtendje werken.’


    ‘Waar heb je het over?’ Wanhopig zocht ze naar een manier waarmee ze kon vermijden hem over het medaillon te vertellen.


    ‘O, ik denk dat het wel duidelijk is. Ik vrees dat ik Orchid een verontschuldiging schuldig ben.’ Hij stak zijn handen in zijn broekzakken en wiegde heen en weer op de bal van zijn voeten. Zijn houding leek nonchalant, maar zijn ogen schoten vuur. ‘Toen ze me vertelde over dit kleine arrangement, heb ik haar flink de mantel uitgeveegd. Je bent een snelle werker, Laine. Je bent gisteravond amper tien minuten alleen geweest met Tommy; je moet snel tot zaken zijn gekomen met hem.’


    ‘Ik begrijp niet waarom je zo kwaad bent,’ begon ze, zich verbluft afvragend waarom de verkoop van haar medaillon zoveel woede had opgewekt. ‘Ik neem aan dat Miss King ons gesprek gisteravond heeft afgeluisterd.’ Opeens herinnerde ze zich het geritsel in het struikgewas. ‘Maar waarom ze het nodig vond om jou van mijn doen en laten op de hoogte te brengen...’


    ‘Hoe is het je gelukt om je te ontdoen van Miri tijdens je kleine zakelijke transactie?’ wilde Dillon weten. ‘Ze houdt er een nogal strikte morele code op na, weet je. Als ze erachter komt hoe jij je geld verdient, dan zou ze je weleens op straat kunnen zetten.’


    ‘Wat bedoel...’ Langzaam begon ze te begrijpen waar hij op doelde. Alle kleur trok weg uit haar gezicht. ‘Je denkt toch niet echt dat ik...’ Haar stem brak toen ze de veroordeling in zijn ogen las. ‘Dat is walgelijk, Dillon. Je hebt me sinds ik hier ben aangekomen beschuldigd van alles en nog wat, maar dit is werkelijk te erg voor woorden!’ Haar stem trilde van emotie. ‘Ik vertik het om me op deze manier door jou te laten beledigen!’


    ‘O ja?’ Hij greep haar arm en trok haar overeind. ‘Heb je dan een plausibelere verklaring voor Tommy’s bezoekje en het stapeltje bankbiljetten? Vooruit, ga je gang. Ik luister.’


    ‘O ja, dat zie ik. Sorry dat ik je moet teleurstellen, maar het gaat je geen snars aan wat ik met Tommy heb besproken en hoe ik aan dat geld ben gekomen. Ik ben je geen uitleg verschuldigd, Dillon. Jij trekt je eigen conclusies, en die zijn zo minderwaardig, dat ik er geen woord aan vuil wil maken. Het feit dat je zoveel waarde hechtte aan de leugen die Orchid je op de mouw heeft gespeld en hierheen bent gekomen om me te controleren, betekent dat we elkaar niets meer te zeggen hebben.’


    ‘Ik ben hier niet om je te controleren.’ Hij torende dreigend boven haar uit, maar Laine gaf geen krimp. ‘Ik ben langsgekomen omdat ik dacht dat je weer wilde vliegen. Je zei dat je wilde leren vliegen, en ik heb gezegd dat ik het je zou leren. Als je een verontschuldiging wilt, zul je me een plausibele verklaring moeten geven.’


    ‘Ik heb er schoon genoeg van dat ik voortdurend verantwoording moet afleggen aan jou. Vragen, altijd meer vragen. Nooit vertrouwen.’ Nu schoten haar ogen vuur. ‘Ik wil nu graag dat je mijn kamer verlaat en dat je me, zolang ik nog hier ben, met rust laat.’


    ‘Even heb je me zand in de ogen gestrooid.’ Zijn vingers omklemden haar bovenarm nog steviger. ‘Ik ben erin getrapt. De grote onschuldige ogen, de maagdelijke fragiliteit, het beeld dat je schetste van de eenzame vrouw die slechts snakt naar de affectie van haar vader. Vertrouwen?’ Zijn stem was vol haat. ‘Ik stond op het punt om jou meer te vertrouwen dan ik mezelf vertrouw! Je wist dat ik naar je verlangde, en daar heb je feilloos op ingespeeld. Al die zuchtjes die je slaakte... die bevende handen en argeloze blikken. Je hebt het zelfs klaargespeeld om te blozen.’ Hij trok haar met een ruk tegen zich aan.


    ‘Dillon, je... doet me pijn,’ stamelde ze.


    ‘Ik verlangde naar je,’ vervolgde hij alsof ze niets had gezegd. ‘Gisteravond verlangde ik zo naar je, dat het pijn deed, maar ik heb je behandeld met respect en terughoudendheid... iets wat ik nog nooit eerder met een vrouw heb gedaan. Jij omringt je met een aura van onschuld en kwetsbaarheid dat een man tot waanzin drijft. Dat had je bij mij niet moeten gebruiken, prinses.’


    Ze huiverde van angst. Haar adem stokte pijnlijk in haar longen.


    ‘Het spel is voorbij, en nu wil ik graag mijn winst opstrijken.’ Hij smoorde haar protest met een harde bestraffende kus. Hoewel ze trachtte zich te bevrijden uit zijn armen, wist ze dat zijn kracht superieur was aan de hare. Hij duwde haar achterover op het bed. Uit alle macht vocht ze tegen de intimiteit van zijn mond en handen. Woedend rukte hij de ceintuur van haar ochtendjas open, waarna hij zijn handen ruw over haar lichaam liet dwalen.


    Geleidelijk aan veranderde zijn aanraking echter. Afstraffing werd verleiding toen zijn handen haar begonnen te liefkozen in plaats van pijn te doen. Zijn mond dwaalde over haar hals.


    Met een snik die eindigde in een kreun gaf Laine zich over. Haar lichaam bewoog mee met het zijne, en haar wilskracht brak door sensaties die ze nog nooit eerder had ervaren. Tranen verzamelden zich in haar ogen maar ze deed al evenmin een poging om ze tegen te houden als ze een poging deed de man tegen te houden die er de oorzaak van was.


    Opeens bleef Dillon doodstil liggen. Er daalde een martelende stilte neer in de kamer, die slechts werd verbroken door hun snelle ademhaling. Hij hief zijn hoofd op en zag de traan die langzaam over haar wang rolde. Vloekend rolde hij van haar af en stond op. Met zijn rug naar haar toegekeerd, woelde hij door zijn haren. ‘Dit is de eerste keer dat ik op het punt heb gestaan me op te dringen aan een vrouw.’ Zijn stem was laag en bars. Hij draaide zich met een ruk om en staarde op haar neer.


    Laine bleef doodstil liggen. Ze deed geen poging om zich te bedekken. Ze staarde slechts naar hem op met de blik van een gewond kind.


    ‘Ik weet niet wat je met me doet, Laine,’ mompelde hij. ‘Ik weet alleen dat ik geen idee heb wat ik ermee aan moet.’ Na deze woorden draaide hij zich opnieuw om en stormde de kamer uit.


    Laine bedacht dat het dichtslaan van de deur het eenzaamste geluid was dat ze ooit had gehoord.
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    Het regende op het lentegras. Vanuit haar slaapkamerraam zag Laine hoe het groen levendiger werd door dit ochtendbad. Op de gang hoorde ze de meisjes lopen, die op weg waren naar het ontbijt, maar hun opgewekte gebabbel was niet in staat haar een glimlach te ontlokken. Ze had nog steeds moeite met glimlachen.


    Er waren amper twee weken verstreken sinds Miri met een diepe frons haar koffers voor haar had gepakt. Ze had Laines verklaring met over elkaar geslagen armen aangehoord en had vragen gesteld, maar Laine had voet bij stuk gehouden en geweigerd haar vertrek uit te stellen of nadere verklaringen te geven.


    Het briefje dat ze voor haar vader had achtergelaten, was ook vaag geweest. Ze had slechts haar excuses aangeboden voor haar abrupte vertrek en hem beloofd dat ze hem zou schrijven zodra ze zich weer in Frankrijk had gesetteld. Tot dan toe had ze echter nog niet de moed kunnen opbrengen om ook maar een letter op papier te zetten.


    Herinneringen aan het laatste samenzijn met Dillon bleven haar achtervolgen. Ze kon het parfum van de eilandbloemen nog ruiken, de warme vochtige lucht die van de zee opsteeg nog voelen op haar huid. Als ze naar de maan keek, herinnerde ze zich hoe groot en vol hij boven de palmbomen had geleken. Ze had gehoopt dat de herinneringen langzaam zouden vervagen en bleef zich voortdurend voorhouden dat Kauai - en alles wat daar was gebeurd - nu ver achter haar lag.


    Het is echt beter zo, zei ze tegen zichzelf terwijl ze haar borstel oppakte en zich gereedmaakte voor de komende dag. Beter voor iedereen. Haar vader had zijn eigen leven en zou tevreden zijn als ze hem af en toe schreef. Misschien zou hij haar ooit bezoeken. Ze wist dat ze nooit meer terug zou kunnen gaan. Zij had ook haar eigen leven, haar baan en het comfort van een bekende omgeving. Hier wist ze wat van haar werd verwacht. Haar bestaan zou rustig zijn en niet worden verstoord door een storm van emoties. Ze sloot haar ogen. Prompt verscheen het beeld van Dillon op haar netvlies.


    Het is nog te vroeg, zei ze tegen zichzelf. Te vroeg om zonder pijn aan hem te kunnen denken. Zodra de herinnering was vervaagd, zou ze misschien in staat zijn aan hem te denken zonder onmiddellijk in tranen uit te barsten. Dan zou ze zich alleen de mooie momenten herinneren.


    Als je een vaste routine volgde, was het eenvoudiger om te vergeten. Dus zorgde ze ervoor dat elke dag tot op de laatste minuut gevuld was. ’s Ochtends en ’s middags gaf ze les, en de rest van de dag vulde ze met taken om haar hoofd en haar handen bezig te houden.


    


    Het bleef die dag regenen. Met een muzikaal plopje landden de druppels via het lek in het dak in de schaal die Laine eronder had neergezet. Het schoolgebouw was oud en bouwvallig. Er werden voortdurend reparaties uitgevoerd, maar zodra het ene gebrek was hersteld, konden ze weer aan een volgend beginnen, en er was een chronisch geldtekort.


    De ramen waren gesloten om het vocht uit te bannen. De leerlingen waren lusteloos en letten niet goed op. Haar laatste klas van de dag bestond uit Engelse meisjes die op de grens van volwassenheid stonden. Ze waren helemaal niet geïnteresseerd in Franse grammatica. Omdat het zaterdag was, was er maar een halve dag les, maar de uren leken voorbij te kruipen.


    Laine trok haar marineblauwe blazer wat dichter om zich heen en bedacht dat ze de middag beter kon doorbrengen met een goed boek voor de open haard dan trachten onwillige jongedames werkwoorden te laten vervoegen.


    ‘Eloise,’ zei Laine, zich haar plicht herinnerend. ‘Je kunt dat middagdutje beter uitstellen tot na de les.’


    Het meisje knipperde met haar ogen en schonk haar een lusteloze, slaperige glimlach, die ervoor zorgde dat haar klasgenootjes begonnen te giechelen. ‘Ja, Mademoiselle Simmons.’


    Laine smoorde een zucht. ‘Over tien minuten zijn jullie vrij,’ hielp ze hen herinneren, gezeten op de rand van haar bureau. ‘Voor het geval jullie het vergeten zijn... het is vandaag zaterdag en morgen is het zondag.’


    Dat stukje informatie zorgde voor goedkeurend gemompel en het rechten van schouders. Nu ze zag dat ze ten minste tijdelijk hun aandacht had weten te wekken, vervolgde Laine: ‘Goed, we gaan verder met het werkwoord chanter. Zingen. Attendez, ensuite répétez. Je chante, tu chantes, il chante, nous chantons, vous...’ Haar stem stierf weg toen ze een man tegen de deurpost van het klaslokaal geleund zag staan.


    ‘Vous chantez.’


    Laine dwong zichzelf haar aandacht weer op Eloise te richten. ‘Oui, vous chantez, et ils chantent. Répétez.’ Gehoorzaam dreunden de meisjes de vervoegingen van het werkwoord op. Laine trok zich terug achter haar bureau terwijl Dillon daar kalmpjes bleef staan en toekeek. Toen de stemmen vervaagden, pijnigde Laine haar hersenen over de vraag welke opdracht ze voor de meisjes had gepland.


    ‘Bien. Voor maandag schrijven jullie zinnen waarin dit werkwoord voorkomt. En Eloise, ik beschouw il chante niet echt als een zin die tot de verbeelding spreekt. Ik verwacht dus wel iets meer.’


    ‘Ja, Mademoiselle Simmons.’


    Eindelijk ging dan toch de bel.


    ‘Niet rennen!’ riep ze boven het gestommel van de banken en het geratel van de stemmen uit. Daarna klemde ze haar handen ineen in haar schoot en bereidde zich voor op de confrontatie met Dillon.


    Ze zag dat de meisjes giechelden en fluisterden toen ze hem passeerden. Bij het zien van zijn bekende vlotte grijns, voelde ze haar hart pijnlijk ineenkrimpen. Met grote passen beende hij het lokaal door, tot hij voor haar stond.


    ‘Hallo, Dillon,’ zei ze snel om haar verwarring te verbergen. ‘Zo te zien, had je nogal een adembenemend effect op mijn leerlingen.’


    Zwijgend bestudeerde hij haar gezicht, en ze moest vechten om te blijven glimlachen en zich niet te laten meesleuren door de stortvloed van emoties die door haar heen raasde.


    ‘Je bent niet veranderd,’ zei hij ten slotte. ‘Ik weet niet waarom ik bang was dat dat wel het geval zou zijn.’ Hij stak zijn hand in de binnenzak van zijn jasje en haalde er het medaillon uit dat hij voor haar neerlegde op het bureau.


    Niet tot spreken in staat, staarde Laine ernaar. Haar ogen vulden zich met tranen toen haar hand zich krampachtig om het medaillon sloot.


    ‘Geen bijzonder veelzeggende verontschuldiging, maar daar ben ik ook niet echt in getraind. Verdorie, Laine...’ Zijn stem klonk opeens zo woedend, dat ze met een ruk opkeek. ‘Waarom heb je me niet verteld dat je geld nodig had?’


    ‘En de lage dunk bevestigen die je toch al van me had?’


    Dillon keerde zich van haar af en liep naar een raam. ‘Dat heb ik verdiend,’ mompelde hij. Hij legde zijn handen op de vensterbank en staarde naar de regen.


    De uitdrukking van pijn die even over zijn gezicht trok, ontroerde haar. ‘Het heeft nu geen zin meer om elkaar verwijten te maken, Dillon. We kunnen het maar beter laten rusten.’ Ze stond op maar zorgde ervoor dat het bureau tussen hen in bleef. ‘Ik ben je heel dankbaar dat je de tijd en de moeite hebt genomen om mij het medaillon terug te bezorgen. Het is belangrijker voor me dan ik je kan vertellen. Ik weet niet of ik je kan betalen, want...’


    Dillon draaide zich met een ruk om.


    Bij het zien van de woede op zijn gezicht, deinsde Laine een stap achteruit. Ze zag dat het hem moeite kostte om zijn zelfbeheersing te bewaren.


    ‘Nee, zeg niets. Geef me even een minuutje.’ Hij duwde zijn handen in zijn zakken en begon door de klas te ijsberen. Geleidelijk aan werden zijn bewegingen kalmer. ‘Het dak lekt,’ merkte hij op.


    ‘Alleen als het regent.’


    Hij lachte even en keerde zich weer naar haar toe. ‘Misschien stelt het niet veel voor, maar het spijt me. Nee.’ Hij schudde zijn hoofd toen ze wilde reageren. ‘Wees niet zo verdraaid genereus! Daar ga ik me alleen maar schuldiger door voelen.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘Na mijn vertoon van stupiditeit ben ik een tijdje gaan vliegen. Ik ben tot de ontdekking gekomen dat ik helderder kan nadenken als ik een paar duizend meter boven de grond zweef. Misschien kun jij je het niet voorstellen, en waarschijnlijk is het bespottelijk om te verwachten dat je me zult vergeven, maar uiteindelijk ben ik erin geslaagd de realiteit onder ogen te zien. Ik geloofde de dingen zelf niet eens die ik tegen je heb gezegd.’ Hij wreef over zijn gezicht.


    Nu pas zag Laine dat hij er moe en afgetobd uitzag.


    ‘Ik weet alleen dat ik een beetje gek werd vanaf het allereerste moment dat ik je zag.’ Opnieuw zuchtte hij. ‘Ik ben teruggegaan naar het huis met de bedoeling mijn verontschuldigingen aan te bieden. Ik probeerde mezelf wijs te maken dat ik al die beschuldigingen naar jouw hoofd had gesmeten omwille van Cap.’ Hij schudde zijn hoofd en glimlachte even. ‘Dat hielp echter niet.’


    ‘Dillon...’


    ‘Nee, Laine, onderbreek me nu niet.’ Hij begon opnieuw te ijsberen. ‘Ik ben hier niet echt goed in, dus zeg alsjeblieft niets tot ik ben uitgesproken.’ Hij bleef rusteloos door het lokaal lopen, en Laine bleef staan waar ze stond.


    ‘Toen ik terugkwam, stond Miri op me te wachten. Ik kon in eerste instantie niets uit haar krijgen, maar ik kreeg wel een zeer gedetailleerde preek over mijn karakter. Uiteindelijk vertelde ze me dat je was vertrokken. Daar reageerde ik niet echt prettig op, maar het heeft geen zin om daar nu dieper op in te gaan. Na veel woedende blikken en oude vloeken vertelde Miri me over het medaillon. Ik moest zweren dat ik het niet aan Cap zou vertellen. Kennelijk had je haar gevraagd dat niet te doen. Ik ben hier al tien dagen in Frankrijk naar je op zoek.’ Hij keerde zich naar haar toe en maakte een gefrustreerd gebaar.


    ‘Tien dagen,’ herhaalde hij alsof het een heel leven was. ‘Pas vanochtend kwam ik het dienstmeisje op het spoor dat voor je moeder heeft gewerkt. Ondanks het feit dat ze gebrekkig Engels spreekt, heeft ze me veel duidelijk gemaakt. Ze vertelde uitgebreid over schulden en veilingen en over de kleine mademoiselle die tijdens de kerstdagen op school moest blijven, terwijl madame ging feesten in Sankt Moritz. Van haar heb ik ook de naam van je school gekregen.’ Hij zweeg.


    Even was alleen het gedruppel van het regenwater in de kom hoorbaar.


    ‘Er is niets wat je tegen me kunt zeggen wat ik al niet tegen mezelf heb gezegd, en waarschijnlijk in veel grovere bewoordingen. Maar ik ben tot de conclusie gekomen dat ik je die kans wel moet bieden.’


    Nu ze zag dat hij uitgesproken was, haalde ze diep adem en zei: ‘Dillon, ik heb diep nagedacht over hoe mijn positie in jouw ogen moet zijn overgekomen. Je kende maar één kant van het verhaal, en jij stond achter mijn vader. Ik kan het je toch moeilijk kwalijk nemen dat je zo loyaal aan hem bent. Wat die laatste ochtend betreft...’ Ze slikte en deed haar uiterste best om haar stem zo kalm mogelijk te laten klinken. ‘Ik denk dat het voor jou even moeilijk was als voor mij. Misschien zelfs wel moeilijker.’


    ‘Als je schreeuwt of me iets naar mijn hoofd smijt, maak je het voor mijn geweten een stuk eenvoudiger,’ zei hij met een wrang grijnsje.


    ‘Het spijt me.’ Ze glimlachte geforceerd en haalde verontschuldigend haar schouders op. ‘Daar moet ik heel erg boos voor zijn. Bovendien stellen de nonnen niet echt prijs op vertoon van temperament.’


    ‘Cap wil dat je naar huis komt.’


    Laines glimlach vervaagde bij die woorden. Hij zag dat haar blik triest werd, voordat ze haar hoofd schudde en naar het raam liep. ‘Nee, dit is mijn thuis.’


    ‘Nee, je thuis is op Kauai. Cap wil dat je terugkomt. Is het ten opzichte van hem eerlijk als hij je twee keer moet verliezen, denk je?’


    ‘Is het eerlijk om mij te vragen mijn eigen leven de rug toe te keren en terug te gaan?’ vroeg ze op haar beurt, trachtend de pijn af te weren die zijn woorden veroorzaakten. ‘Praat me niet over eerlijk, Dillon.’


    ‘Hoor eens, je mag dan misschien verbitterd zijn over mij, maar dat verdien ik. Cap verdient dat daarentegen niet. Hoe denk je dat hij zich voelt nu hij weet hoe je jeugd is geweest?’


    ‘Heb je hem dat verteld?’ Ze draaide zich om.


    Voor het eerst sinds hij het vertrek was binnengekomen, zag Dillon dat haar masker van zelfbeheersing even dreigde te verdwijnen.


    ‘Daar had je het recht niet toe...’


    ‘Daar had ik het volste recht toe,’ onderbrak hij haar. ‘Net zoals Cap het volste recht had het te weten. Laine, luister naar me.’


    Ze wilde zich van hem afwenden maar bij het horen van de zachte toon van zijn stem, bleef ze staan.


    ‘Hij houdt van je. Dat is hij altijd blijven doen. Al die jaren. Ik denk dat ik daarom zo op je reageerde.’ Met een ongeduldig gebaar woelde hij even door zijn haren. ‘Vijftien jaar lang heeft hij pijn geleden omdat hij van je hield.’


    ‘Denk je dat ik dat niet weet?’ beet ze hem toe. ‘Waarom zou ik hem dan nog meer pijn doen?’


    ‘Laine, tijdens die paar dagen dat je bij hem bent geweest, heeft hij zijn dochter teruggekregen. Hij heeft je niet gevraagd waarom je zijn brieven nooit hebt beantwoord. Hij heeft je nooit beschuldigd zoals ik heb gedaan.’ Hij sloot even zijn ogen en opnieuw zag ze hoe moe hij was. ‘Hij houdt onvoorwaardelijk van je en had geen behoefte aan verklaringen of verontschuldigingen. Het zou verkeerd zijn geweest om de leugens nog langer in stand te houden. Toen hij ontdekte dat je was vertrokken, wilde hij zelf naar Frankrijk gaan om je terug te halen. Ik heb hem gevraagd mij in mijn eentje te laten gaan omdat het mijn schuld was dat je was vertrokken.’


    ‘Er was geen sprake van schuld, Dillon.’ Met een zucht stopte ze het medaillon in de zak van haar blazer. ‘Misschien was het goed dat je het aan Cap hebt verteld. Ik zal hem vanavond zelf schrijven. Het was verkeerd om te vertrekken zonder afscheid van hem te nemen. De wetenschap dat hij weer echt mijn vader is, is het grootste geschenk dat ik ooit heb gekregen. Ik wil niet dat jullie denken dat ik uit woede ben teruggekeerd naar Frankrijk. Ik neem jullie geen van beiden iets kwalijk. Ik hoop echt dat Cap me hier eens zal bezoeken. Misschien kun je een brief voor hem mee terugnemen.’


    Dillons blik verduisterde. Zijn stem klonk star van woede toen hij zei: ‘Hij zal het niet leuk vinden om te horen dat jij jezelf hier hebt begraven in deze school.’ Laine keerde zich naar het raam. ‘Ik heb mezelf hier niet begraven, Dillon. Deze school is mijn thuis en mijn leven.’


    ‘En je toevluchtsoord?’ wilde hij op ongeduldige toon weten. Toen hij zag dat ze verstarde, vloekte hij binnensmonds. ‘Sorry, dat was onder de gordel.’


    ‘Geen verontschuldigingen meer, Dillon. Het is genoeg geweest.’


    Hij bestudeerde haar. Hoewel ze nog steeds met haar rug naar hem toegewend stond, kon hij de koppige lijn van haar kin zien die onder de rand van haar krullen uitkwam. In de marineblauwe blazer en witte plooirok zag ze er eerder uit als een leerlinge dan als een lerares. Hij begon op luchtigere toon te spreken.


    ‘Hoor eens, prinses, ik blijf hier nog een paar dagen voor toerist spelen. Wat zou je ervan zeggen als je mij een rondleiding geeft? Ik kan wel iemand gebruiken die de taal machtig is.’


    Laine sloot haar ogen en bedacht wat een paar dagen in zijn gezelschap voor haar zouden betekenen. Het had geen zin om de pijn nog langer te rekken. ‘Het spijt me, Dillon. Dat zou ik dolgraag doen, maar ik vrees dat ik er op dit moment geen tijd voor heb. Mijn werk is blijven liggen tijdens mijn bezoek aan Kauai. Ik moet nog heel veel inhalen.’


    ‘Je gaat dit zo moeilijk mogelijk maken, hè?’


    ‘Nee, echt niet.’ Ze keerde zich met een verontschuldigend glimlachje naar hem toe. ‘Misschien een andere keer?’


    ‘Ik heb geen andere keer. Ik doe mijn uiterste best om dit goed te doen, maar eerlijk gezegd, tast ik volkomen in het duister. Ik heb nog nooit een vrouw zoals jij ontmoet. Alle regels zijn opeens anders.’


    Het ontging haar niet dat zijn gebruikelijke zelfvertrouwen volledig verdwenen was.


    Hij deed een stap op haar toe, bleef staan en liep toen naar het schoolbord. Even bestudeerde hij de vervoegingen van de werkwoorden die daarop waren geschreven. ‘Ga je vanavond met me uit eten?’


    ‘Nee Dillon, ik...’ Hij draaide zich zo snel om dat ze de rest van haar woorden inslikte.


    ‘Als je zelfs niet met me uit eten wilt gaan, hoe moet ik je dan overhalen om mee terug te gaan naar huis. Hoe moet ik me door de complete hofmakerijroutine heen worstelen als je me niet toestaat tijd met je door te brengen? Iedere idioot kan zien dat ik niet goed ben in dit soort dingen. Ik heb er al een puinhoop van gemaakt. Ik weet niet hoe lang ik hier nog kan staan en redelijk kan praten! Ik houd van je, Laine, en ik word er stapelgek van. Kom mee terug naar Kauai zodat we kunnen trouwen.


    Met stomheid geslagen staarde ze hem aan. ‘Dillon...’ fluisterde ze ten slotte. ‘Zei je dat je van me houdt?’


    ‘Ja, ik zei dat ik van je houd. Wil je het nog eens horen?’ Zijn handen daalden neer op haar schouders en zijn lippen op haar haren. ‘Ik houd van je. Zo ontzettend veel, dat ik amper in staat ben om simpele dingen te doen zoals eten en slapen. Ik kan niet meer stoppen met denken aan jou. Ik zie je steeds voor me, zoals je eruitzag toen je die schelp tegen je oor drukte. Het water stroomde uit je haren, en je ogen hadden de kleur van de lucht en de zee. Op dat moment werd ik tot over mijn oren verliefd op je. Ik probeerde het te ontkennen, maar zodra je bij me was, verloor ik elke keer weer een stukje terrein. Toen je vertrok, was het alsof er een deel van mij met je was meegegaan. Zonder jou ben ik niet langer compleet.’


    ‘Dillon,’ fluisterde ze.


    ‘Ik heb gezworen dat ik geen druk op je zou uitoefenen.’ Ze voelde dat hij zijn voorhoofd tegen haar krullen drukte. ‘Ik was helemaal niet van plan om je dit allemaal tegelijk te vertellen. Ik zal je alles geven wat je nodig hebt... de bloemen, het kaarslicht. Je zult versteld staan hoe conventioneel ik kan zijn als het nodig is. Maar ga met me terug, Laine. Ik zal je wat tijd gunnen voordat ik je onder druk ga zetten om je zover te krijgen dat je met me te trouwt.’


    ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd en haalde toen diep adem. ‘Ik zal niet met je teruggaan, tenzij je eerst met me trouwt.’


    ‘Hoor eens...’ Dillons greep verstrakte even, maar toen het tot hem doordrong wat ze had gezegd, drukte hij met een kreun van blijdschap zijn mond op de hare. ‘Jij weet hoe je iemand het vel over de oren moet halen,’ mompelde hij schertsend met zijn lippen tegen de hare.


    ‘Ik ben niet van plan je de kans te geven om van gedachten te veranderen.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals en drukte haar wang tegen de zijne. ‘Zodra we getrouwd zijn, mag je me die bloemen en die kaarsen alsnog geven.’


    ‘Prinses, dat is afgesproken. Voordat je weet wat je overkomt, zal ik ervoor zorgen dat je met me trouwt. Er zullen misschien mensen zijn die je vertellen dat ik bepaalde gebreken heb, dat ik bijvoorbeeld af en toe mijn geduld verlies en...’


    ‘Echt?’ Laine keek hem quasi-ongelovig aan. ‘Daar heb ik nog nooit iets van gemerkt. Maar...’ Ze liet haar vinger over zijn overhemd glijden en speelde even met het knoopje van zijn boord, ‘...ik denk dat ik op mijn beurt dan toch moet opbiechten dat ik van nature bijzonder jaloers ben. Dat kan ik gewoonweg niet onder controle houden. En als ik ooit weer zie dat een vrouw speciaal voor jou de hoela danst, zal ik haar waarschijnlijk over de rand van de dichtstbijzijnde klip kieperen!’


    ‘Echt waar? Zou je dat doen?’ Dillon schonk haar een tevreden grijns en omvatte haar gezicht. ‘Dan denk ik dat Miri je maar beter zo snel mogelijk les kan gaan geven wanneer we terug zijn. En ik waarschuw je... ik wil bij iedere les aanwezig zijn.’


    ‘Ik weet zeker dat ik een snelle leerling zal zijn.’ Ze ging op haar tenen staan en trok hem dichter naar zich toe. ‘Maar nu zijn er andere dingen die ik graag van jou wil leren. Kus me, Dillon!’
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